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Contrato para la construcción de las Obras de Aprovechamiento 


Hidroeléctrico del Río Negro. 


En la ciudad de Montevideo, Capital de la República Oriental 
del Uruguay, a quince de Abril de mil novecientos treinta y siete, 
ante mí Julio Seigal, Escribano autorizante y testigos que al final 
se nombran y firman, comparecen por una parte el Doctor Martín 
Arndt y el senor Max Rudolf von Buch, en nombre y representa- 
ción el primero de la “GEOPE” Companía General de Obras Pú- 
blicas y el segundo de las siguientes sociedades: “Allgemeine- 
Elektricitats - Gessellschaft ,, A.G., "‘Siemens - Bauunion G.m.b.H. 
Kommanditgesellschaft”, “Siemens - Schuckertwerke Aktienge- 
sellschaft” y “J. M. Voith” según poder otorgado por la “GEOPE” 
Companía General de Obras Públicas a favor del Doctor Arndt el 
seis de Setiembre de mil novecientos treinta y cinco, autorizado 
en la ciudad de Buenos Aires por el Escribano don Carlos A. Blous- 
son, y poder otorgado por las otras cuatro sociedades citadas a 
favor del senor Max Rudolf von Buch, autorizado por el Cónsul 
de la República Oriental del Uruguay en Berlín, don Gustavo 
Baum, el veintitrés de Diciembre de mil novecientos treinta y cin¬ 
co; estas cinco sociedades mandantes citadas forman el Consorcio 
Alemàn y en todo el contrato se denominaran el “Consorcio”, con 
domicilio esta parte en la casa número setecientos treinta y uno 
de la calle Veinticinco de Mayo; el Doctor Arndt es de nacionalidad 
alemana, casado con dona Marta Wolf, y el senor von Buch es 
ciudadano legal uruguayo, soltero, ambos mayores de edad; y por 
la otra parte comparece el Ingeniero don Bernardo Kayel en su 
caràcter de Presidente del Directorio y Gerente General de la 
Administración General de las Usinas Eléctricas y los Teléfonos 
del Estado, en nombre y representación de la misma, con sede en 
la casa número mil cuatrocientos setenta y uno de la calle Julio 
Herrera y Obes de esta ciudad y que en todo el presente contrato 
se llamarà la “UTE”; los dos poderes citados mas arriba son 
aceptados por la “UTE”; y dicen los comparecientes lo siguiente 
para que lo consigne en este protocolo a mi cargo: Que la “UTE” 
y el “Consorcio” otorgan el contrato para la eonstrucción de las 
obras de aprovechamiento hidroeléctrico del Río Negro de acuer- 
do con lo establecido en la Ley número nueve mil doscientos cin- 
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cuenta y siete de quince de Febrero de mil novecientos treinta y 
cuatro y lo resuelto por el Poder Ejecutivo en el Decreto de veinti- 
trés de Marzo de mil novecientos treinta y siete dictado en acuer- 
do con el Consejo de Ministros, en un todo de conformidad con las 
clàusulas siguientes: 

PRIMERA. — El “Consorcio” se comprometé a tomar a su 
cargo la construcción, entrega y montaje de las etapas primera, 
segunda a y segunda b, con cuatro grupos generadores con sus 
instalaciones y dos líneas aéreas de alta tensión independientes, 
con conductores de cobre desnudo, con todos los materiales, mà- 
quinas, elementos especificados en los Pianos y Memorias de su 
oferta alternativa, presentada a la licitación realizada el día vein- 
titrés de Diciembre de mil novecientos treinta y seis y en el bien 
entendido de que forman parte de este contrato y por lo tanto de 
las obligaciones que se contraen, las siguientes piezas que deben 
considerarse como formando un conjunto inseparable: 

A) “Carta Propuesta” de fecha veintitrés de Diciembre de 
mil novecientos treinta y seis y “Oferta Alternativa” de la 
misma fecha, en todo aquello que no estén en contradic- 
ción con el “Memoràndum” y con las resultancias de los 
informes a que aluden los apartados B) y C) de esta clàu¬ 
sula, compuesta de: l.°) Presupuesto para las Obras de 
Ingeniería Civil; 2. 9 ) Memòria descriptiva para las Obras 
de Ingeniería Civil modificativa de la presentada con la 
propuesta, adaptada al nuevo plazo fijado para la termi- 
nación de las obras, memòria para cuya aceptación y va- 
lidez serà necesaria la aprobación, del Directorio de la 
“UTE”; 3. 9 ) Pianos para la parte de Ingeniería Civil nú¬ 
meros: 1000, 1001, 1002, 1003, 1006, 1007, 1010, 1011, 
1100, 1101, 1102, 1103, 1104, 1200, 1201, 1202, 1203, 1204, 
1205, 1206, 1207, 1207 a, 1208, 1300, 1301, 1302, 1303, 
1304, 1305, 1400, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1407, 
1408, 1409, 1500, 1502 y 1503; 4. <? ) Presupuesto de la parte 
de construcciones de acero hidràulica y elèctrica de pàgi- 
nas 1 a 38; 5. 9 ) Especificación, descripciones y memorias 
para las partes construcciones de acero, hidràulica y elèc¬ 
trica contenidas en los tomos “Usina” en sus pàginas 1 
a 23 (Voith), 1 a 33 (Voith) y 1 a 364 (Siemens-Schu- 
cker); “Línea Aérea” en sus pàginas 1 a 120; “Sub-Es- 
tación Montevideo” en sus pàginas 1 a 351; 6. 9 ) Pianos 
de las partes construcciones de acero hidràulica y elèctrica: 
“Turbinas hidràulicas Voith” números 51 a, 52, 53 a, 55 a, 
56 a, 57 a y 58 a; “Rincón del Bonete” números 61, 62, 63, 
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64, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 
86, 89, 90, 91 y 92; “Sub-Estación Montevideo” números 
201, 202, 203, 204 a, 205, 206, 207, 207 a, 208, 209, 209 a, 
210 a, 210 b, 210 c bis, 210 d bis, 210 e, 211, 212, 213, 
245 a, 245 b, 246, 247, 248, 249, 250, 251, 252 bis, 253 a, 
255, 256, 258, 259, 260, 260 a, 261, 262, 263, 264, 265, 
266, 281, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 288, 289 y 290; 
“Línea Aérea” números 214, 215, 215 a, 216, 217, 218, 
219, 220, 221, 224, 225, 226 a, 228, 229 a, 230, 231, 232, 
233, 235 a, 236, 237, 238, 238 a y 239. 

B) Las Bases de Licitación en todo lo que no hayan quedado 
expresamente modificadas o suprimidas en el “Memoràn¬ 
dum” que se agrega, que contiene las modificaciones intro- 
ducidas a dichas Bases, de común acuerdo entre la Comi- 
sión Especial designada por el Poder Ejecutivo y el “Con- 
sorcio”, aceptado y aprobado por el Poder Ejecutivo en su 
citado decreto de fecha veintitrés de Marzo de mil nove- 
cientos treinta y siete y por la Oferta Alternativa de 
acuerdo con lo establecido en el apartado A) de esta clàu¬ 
sula. 

C) Las resultancias del informe de la Comisión Especial de¬ 
signada por el Poder Ejecutivo y sus concordantes del 
Directorio de la “UTE” integrado por la Comisión de Es¬ 
tudiós Hidroeléctricos, las del informe del senor Asesor 
Letrado de la “UTE” y las del informe de la Comisión Tèc¬ 
nica de la misma y que no hayan sido expresamente mo¬ 
dificadas por el “Memoràndum” mencionado. 

D) Planes de pago: Para las Obras de Ingeniería Civil; para 
Obras Eléctricas, Mecànicas, Construcciones de Acero 
y demàs suministros; para las Obras “Cabeza de Esclusa”, 
Capitulo F tercero; y para los suministros y trabajos adi- 
cionales para las Piezas C, D y E de las Bases de Licita¬ 
ción ; cuyos cuatro planes de pago se detallan en los anexos 
números uno, dos, tres y cuatro, respectivamente, mencio- 
nados los dos primeros en la clàusula cuarta de este con- 
trato y los dos últimos en la clàusula décima-tercera del 
mismo. Las piezas cuya enumeración se hace en los preno- 
tados A), B), C) y D) de esta clàsula y que se declaran 
formando parte integrante de este contrato, son firmadas 
por ambas partes en dos ejemplares los que también son 
rubricados por el Escribano autorizante. El “Consorcio” 
se comprometé, asimismo, a mantener todas las obras con- 
tratadas en perfectas condiciones durante el plazo de vein- 
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ticuatro meses, salvo el deterioro normal debido al uso, de 
acuerdo con lo que establece el articulo 86, “Pieza A” de 
las Bases de Licitación. Ese plazo de veinticuatro meses 
empezarà a contarse desde el día de la recepción provisoria 
de que hablan los artículos 83 y 87 de las mismas Bases. 

SEGUNDA. — La “UTE” se comprometé a pagar al “Consor- 
cio”, como precio total de las obras referidas, las siguientes canti- 
dades: diecisiete milk>nes setecientos cuarenta y cuatro mil sete- 
cientos setenta y seis pesos uruguavos con sesenta y siete centé- 
simos ($ 17.744.776,67), màs dos millones trescientas cuarenta v 
cuatro mil ochocientas setenta y una libras esterlinas quince che- 
lines y nueve peniques (£ 2.344.871:15:9). En este precio estan 
incluídos todos los trabajos y suministros de maquinarias y plan- 
tel que se indican y mencionan en los pianos y descripciones, de 
tal modo que el precio que se establece es un precio global para las 
obras que se ejecuten exactamente de acuerdo con las piezas men- 
cionadas en la clàusula que antecede. Las partes contratantes acla- 
ran el concepto, en forma definitiva, con las siguientes estipula- 
ciones: 

A) El presupuesto para la parte elèctrica y mecànica y para 
las construcciones de acero, incluye el suministro y mon- 
taje de estas màquinas, instalaciones eléctricas y cons¬ 
trucciones, las màquinas e instrumentos auxiliares, líneas 
y conductores, plantel de transformadores y protecciones 
en la forma y medida necesarias para el funcionamiento 
satisfactorio y normal de una obra de esta naturaleza. La 
maquinaria e instrumentos especificados deben correspon- 
der a los últimos adelantos de la tècnica moderna. Sin em¬ 
bargo, el Contratista se reserva el derecho de modificar 
de común acuerdo con la “UTE” aquellos materiales que 
el día de la ejecución sean considerados anticuados o no 
adecuados por las dos partes contratantes, sustituyéndolos 
por construcciones màs modernas o màs adecuadas. Todas 
estas partes se encuentran indicadas en los pianos y men- 
cionadas en las descripciones. Ademàs deben considerarse 
incluídas en el precio global todas aquellas instalaciones 
absolutamente necesarias para la buena construcción y 
funcionamiento de las obras contratadas aún cuando ellas 
no estuvieran mencionadas en los pianos y/o en las des¬ 
cripciones. En caso de que la “UTE” exigiera —o de cual- 
quier otro modo pidiera— del “Consorcio” el suministro 
y/o el montaje de màquinas v o instalaciones que sobre- 
pasen las necesidades de un funcionamiento normal y que 
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no estén mencionados en los pianos y o en las descripcio- 
nes, la “UTE” deberà pagar por ellas los preciós que se de¬ 
terminen de común acuerdo siempre que los preciós uni- 
tarios establecidos en la propuesta no fueran aplicables. 

B) El presupuesto para las obras de ingeniería civil incluye 
todos los suministros y trabajos de la obra dentro de los 
limites y medidas consignados en los pianos y dentro de 
las cantidades de obra que se desprenden de los mismos y 
de acuerdo con las descripciones mencionadas en la clàu¬ 
sula primera de este contrato. En caso de aumento o dis- 
minución de la obra contratada, se aumentarà o disminui¬ 
rà el precio global con el importe correspondiente al me- 
traje de los aumentos o disminuciones, multiplicado por 
los respectivos preciós unitarios. Si se tratara de trabajos 
para los cuales no existen preciós unitarios indicados en 
la propuesta, o si por un cambio eventual del proyecto se 
hiciera necesario otro método de ejecución, y que, por con- 
siguiente, los preciós unitarios no fueran aplicables, debe- 
ràn convenirse nuevos preciós para el pago de esos traba¬ 
jos y gastos adicionales. En caso de no poderse llegar a un 
acuerdo sobre la liquidación y o los preciós unitarios de 
tales aumentos o disminuciones de obra, la divergència 
deberà ser resuelta por el procedimiento determinado por 
el articulo 142, “Pieza A” de las Bases de Licitación. 

TERCERA. — El precio global que la “UTE” se comprometé 
a pagar al “Consorcio” està basado en las siguientes condiciones y 
modalidades de pago: 

l. 9 Modo de pago. 

a) Trabajos y suministros y demàs gastos en el País, — 
siempre que sean originados en moneda uruguaya— se 
pagaràn en esa misma moneda. Se trata de los siguien¬ 
tes pagos: 

aa) Instalación y plantel de la obra dos millones ciento 
quince mil pesos uruguayos ($ 2.115.000.00). 
bb) Posiciones del presupuesto Capítulos Fb, Fc, Fd, 
F primero, F segundo a, F cuarto a, F quinto has- 
ta F décimo-tercero y F quinto b once millones 
cinco mil seiscientos cincuenta y tres pesos urugua¬ 
yos. sesenta y siete centésimos (S 11.005.653,67). 
cc) Obras eléctricas, mecànicas, construcciones de ace¬ 
ro incluso montaje, etcètera, incluso obras in^e- 
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niería civil para Montevideo, cuatro millones seis- 
cientos veinticuatro mil ciento veintitrés pesos 
uruguayos ($ 4.624.123,00). Total: diecisiete millo¬ 
nes setecientos cuarenta y cuatro mil setecientos 
setenta y seis pesos uruguavos, sesenta y siete cen- 
tésimos ($ 17.744.776,67)/ 

b) Trabajos y suministros, —especialmente materias pri- 
mas, materiales y otros gastos— provenientes de otros 
países que no sean el Uruguay y Alemania deberàn ser 
pagados en divisas efectivas, o sea, en libras esterlinas 
pagaderas en Londres. Se trata de los siguientes im¬ 
portes : 

aa) Instalación y plantel de la obra: treinta y cuatro 
mil libras esterlinas efectivas (£ 34.000). 

bb) Posición del presupuesto Capítulos Fb, Fc, Fd, 
F primero, F segundo a, F cuarto a, F quinto 
hasta F décimo-tercero v F quinto b: 1 rescientas 
tres mil cuatrocientas cuarenta y cmco libras 
esterlinas efectivas siete chelines once oeniques 
(£ 303.445:7:11). 

cc) Obras eléctricas, mecànicas, construcciones de 
acero incluso montaje, etcètera, incluso obra de in- 
geniería civil para Montevideo: quinientas ochen- 
ta y dos mil sesenta y nueve libras esterlinas efec¬ 
tivas (£ 582.069). - Total: novecientas diecinueve 
mil quinientas catorce libras esterlinas efectivas, 
siete chelines once peniques (£ 919.514:7:11). 

c) Los trabajos y suministros, especialmente las materias 
primas, materiales, maquinarias y otros gastos prove¬ 
nientes de Alemania han sido calculados y cotizados en 
libras esterlinas de compensación, las que seran pagadas 
en pesos uruguayos dentro de las condiciones del Con- 
venio de Comercio y Compensación a que se refiere el 
articulo 3 del ya referido Decreto de veintitrés de Marzo 
de mil novecientos treinta y siete. Los importes totales 
de estas libras esterlinas de compensación, que seran 
pagaderos dentro de las Convenciones del Convenio de 
Compensación, son los siguientes: 

aa) Instalación y plantel de la obra: setenta y seis mil 
cuatrocientas libras de compensación (£ 76.400). 

bb) Posición del presupuesto Capítulos Fb, Fc, Fd, F 
primero, F segundo a, F cuarto a, F quinto hasta 


i 
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F décimo-tercero y F quinto b: trescientas treinta 
y siete mil quinientas cinco libras de compensa- 
ción siete chelines diez peniques (£ 337.505:7:10) 
cc) Obras eléctricas, mecànicas, construceiones de ace¬ 
ro, incluso montaje, etcètera, incluso obras de in- 
geniería civil para Montevideo: un millón once mil 
cuatrocientas cincuenta y dos libras de compensa- 
ción (£ 1.011.452:-:-). Total: un millón cuatro¬ 
cientas veinticinco mil trescientas cincuenta y siete 
libras de compensación, siete chelines, diez peni¬ 
ques. (£ 1.425.357:7:10). 

2.- Todos los importes mencionados en este contrato en libras 
esterlinas, ya sean efectivas o de compensación, deberàn 
ser calculados sobre la base de ciento cuarenta y un chelines 
iguales a una onza, equivalente a treinta y un gramos, diez 
millones trescientos cuarenta y nueve mil quinientos cin¬ 
cuenta y dos cien millonésimos de gramo, de oro fino. Esta 
relación determina el valor fi jo de los rubros cotizados en 
libras esterlinas. La cantidad de libras necesarias para el 
pago del valor de cada cuota expresadas en onzas o gramos 
de oro fino, mediante la relación indicada, se calcularà utili- 
zando la última cotización del oro en libras esterlinas, regis¬ 
trada en la Bolsa de Londres en el día hàbil anterior a cada 
uno de los días de pago. 

CUARTA. — La “UTE” se comprometé a realizar los pagos 
dentro de los plazos que se establecen en esta clàusula: 

a) Pagos relativos a Ingenieríà Civil. 

1. 9 ) Los importes en libras esterlinas efectivas y libras 
de compensación y pesos uruguayos indicados en 
el Presupuesto para la instalación de la obra y que 
se refieren a plantel, herramientas y demàs en- 
seres necesarios requeridos para efectuar la cons- 
trucción, montaje y alistamientQ de la obra con- 
tratada y demàs gastos especiales que tengan re¬ 
lación con la ejecución de dicha obra, tendràn que 
abonarse en veinticuatro mensualidades iguales y 
consecutivas empezando la primera el mes siguien- 
te al de la firma del contrato. El pago de cada 
una de las cuotas mencionadas, deberà efectuarse 
dentro de los diez primeros días de cada mes. 

2. 9 ) Los importes en libras esterlinas efectivas, libras 


— 9 — 











Aprovechamiento Hidroeléctrico del Río Negro 


esterlinas de compensación y pesos uruguayos co- 
rrespondientes a las posiciones del Presupuesto 
Capítulos Fb, Fc, F priméro, F segundo a, F 
cuarto a, F. quinto hasta F décimo-tercero, Fd y 
F quinto b, se abonaran por cuotas mensuales de 
los días I.* al 10 de cada mes y a partir del mes 
de Mayo de mil novecientos treinta y siete, de 
acuerdo con el Plan de Pagos que en su anexo 
número 1 forma parte integrante de este contrato. 

b) Pagos relativos a obras eléctricas, mecànicas, construc- 
ciones de acero v demàs suministros. Los vencimientos 
de pago en pesos uruguayos y en libras esterlinas, es- 
tando los pagos cn libras esterlinas divididos en libras 
esterlinas efectivas y en libras esterlinas de compensa¬ 
ción, quedan determinados por lo que se establece en el 
Plan de Pagos que en su anexo número 2 forma parte 
integrante de este contrato. 

c) Pagos por aumento de obra v otros gastos adicionales. 

1. 9 ) Las liquidaciones correspondientes a los aumen- 
tos de jornales que resulten de la aplicación del 
articulo 42, de las Bases de Licitación, seran pre- 
sentadas mensualmente entre el día l. 9 y el día 10 
inclusive del mes siguiente al que se hayan produ- 
cido y los pagos deberàn ser efectuados dentro de 
los diez días subsiguientes a la presentación de las 
liquidaciones, y siempre que éstas no hayan sido 
observadas por los Ingenieros. 

2. 9 ) En caso de trabajos y o suministros adicionales, 
los pagos correspondientes a éstos, se haràn de 
acuerdo con el plan de pagos que corresponda por 
este contrato para el trabajo o suministro modi- 
ficado o ampliado y dentro de los plazos estipulados 
para estos últimos. 

3. 9 ) Los pagos para la parte de Ingeniería Civil corres¬ 
pondientes a las posiciones del presupuesto Capí¬ 
tulos Fb, Fc, F primero, F segundo a, F cuarto a, 
F quinto hasta F décimo-tercero, Fd y F quinto b, 
se efectuaran de acuerdo con lo establecido en el 
prenotado a) de esta clàusula, pero cada seis 
meses, empezando los seis meses a contar del 
vencimiento de la primera cuota mensual sea paga- 
dera en libras esterlinas efectivas y de compensa- 
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ción c en pesos uruguayos, se determinarà por un 
certificado sobre la base de los trabajos ejecutados 
efectivamente y los preciós unitarios fijados, el 
importe que el “Consorcio” podrà cargar en cuenta 
de la Administración por las obras ya ejecutadas. 
Cada seis meses la Administración realizarà la 
liquidación total de las obras ejecutadas y tendra 
el derecho de cotejar esa liquidación con los pagos 
que ha satisfecho, con el objeto de regularizarlos. 
Con esta regularización se entiende disminuir la 
cuota fija siguiente, en caso de que las pagadas 
excedan a los trabajos ejecutados o en completar 
la cuota siguiente en caso de que suceda lo con¬ 
trario. Los pagos semestrales de ajuste se reali- 
zaràn prèvia expedición de certificados por los 
Ingenieros de la Administración. Dentro de los 
quince días siguientes a los de la fecha del venci- 
miento del semestre, la Administración comunicarà 
al Contratista el monto del certificado semestral 
correspondiente. 

4. y ) Quedan fijadas como preciós bàsicos para el cobre 
y el plomo a utilizarse en los conductores y cables 
respectivamente cuarenta libras un chelín ocho 
peniques (£ 40:1:8), y dieciocho libras un chelín y 
cuatro peniques (£ 18:1:4) la tonelada. El Contra¬ 
tista, que tiene libertad para adquirir los metales 
en los mercados que juzgue mas conv-enientes, avi¬ 
sarà a la “UTE” cuales son las cantidades que haya 
necesidad de comprar siempre un mes antes de la 
fecha en que se tenga que adquirir los expresados 
metales para la fabricación. En caso de que en el 
dia de la compra de dichos metales, su precio en la 
Bolsa de Metales de Londres sea màs alto o màs ba- 
jo que los arriba menciònados la diferencia se agre¬ 
garà o restarà de los mismos siendo la resultante 
el precio que la Administración deberà pagar por el 
rf metal. Se tomarà como cotización del precio de 

compra del metal la màs baja en el Mercado de 
Londres el dia que se realice aquélla. Las even- 
tuales diferencias en favor o en contra de la “UTE” 
4 seràn liquidadas y reembolsadas o pagadas en el 

dia de la compra. Cuando los metales no sean ori- 
ginariamente de Alemania su importe serà pagado 
en libras esterlinas efectivas, aunque su adquisi- 
ción sea hecha en dicho país. Las cantidades nece- 
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sarias son las siguientes: Plomo trescientas se- 
senta toneladas. Cobre dos mil quinientas noventa 
toneladas, en las cuales figura la línea de trans- 
misión entre Rincón del Bonete y la Usina de 
Montevideo, con un largo de doscientos sesenta 
kilómetros. 

QUINTA. — Los importes en libras esterlinas efectivas seran 
abonados en Londres a su vencimiento respectivo, tomando en 
consideración la relación indicada en el apartado segundo de la 
clàusula tercera de este contrato. En cuanto a los importes coti- 
zados en libras esterlinas de compensación seran pagados de 
acuerdo con el “Convenio de Comercio y de Compensación ,, que 
se firma en esta misma fecha y al que ya se ha hecho referencia, 
estableciéndose expresamente que los pagos seran hechos por la 
“UTE”, calculàndose esos importes en sus respectivos venci- 
mientos, de acuerdo con la relación del apartado segundo de la 
clàusula tercera de este contrato y su conversión en Reichsmark 
de acuerdo con la cotización en Londres en los días de pago. Estos 
importes seràn puestos a disposición del “Consorcio” por la “UTE” 
en la forma y condiciones que se establezcan* en el Convenio de 
Compensación y Comercio con consentimiento del Gobierno Ale- 
màn. Los importes referidos seràn destinados a la compra de 
productos del país para ser exportados a Alemania, todo de acuerdo 
con el referido Convenio de Comercio y de Compensación. La 
Administración toma a su cargo las gestiones correspondientes para 
permitir la importación de todo el material necesario a los efectos 
de este contrato, así como también las conducentes para obtener 
el pago de los mismos. 

SEXTA. — Los repuestos seràn pagados por la “UTE” ínte- 
gramente contra entrega de los documentos de embarque, debién- 
dose efectuar los pagos en divisas efectivas en Londres, en las 
mismas condiciones fijadas para los demàs suministros cuyo pago 
debe ser efectuado en libras esterlinas efectivas. 

SEPTIMA. — Queda expresamente convenido de acuerdo con 
lo resuelto por el Poder Ejecutivo en su Decreto de fecha veintitrés 
de Marzo del corriente ano, que el cemento a emplearse en las obras 
contratadas y el que sea necesario para aumentos o modificaciones 
de las mismas, serà cemento alemàn cuyo precio queda fijado por 
tonelada en libras de compensación, dos libras esterlinas con once 
peniques (£ 2:0:11), calculadas al cambio oficial de seis pesos vein- 
ticinco ($ 6.25), con màs cuatro pesos veintiuno uruguayos ($ 4.21). 
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Este precio de cemento es fijo, cargando el “Consorcio” con sus 
eventuales aumentos o disminuciones de precio. Seran de cargo de 
la “UTE” los derechos de Aduana y adicionales, y de cargo del 
“Consorcio” todos los demàs gastos cualquiera que sea su origen 
o naturaleza que se originen desde el lugar de su procedència hasta 
el de su utilización salvo lo prescripto en el articulo 142 a del “Me¬ 
moràndum” que forma parte integrante de este contrato. Los pre¬ 
ciós unitarios de todas las posiciones y rubros en que intervenga el 
cemento pòrtland especificado en la oferta alternativa que forma 
parte de este contrato quedan modificados, de acuerdo con esta 
clàusula, tanto en su monto como en lo que se refiere al régimen 
de pago. 

No obstante lo convenido en esta clàusula la “UTE” podrà 
sustituir el cemento alemàn por cemento nacional, cumpliendo las 
siguientes condiciones : 

a) El nuevo cemento debe llenar las mismas condiciones 
de calidad que el cemento alemàn; 

b) En caso de que la Administración hiciera uso de su 
opción, deberà siempre respetar los contratos pendien- 
tes para suministro de cemento alemàn. Con este fin 
el “Consorcio” tendrà al corriente a la Administración 
sobre todos los contratos que piensa hacer para cemento 
y muy especialmente sobre su duración. La Adminis¬ 
tración por su parte debe pronunciarse a màs tardar 
cuatro meses antes del vencimiento de los contratos si 
quiere optar por otro cemento para después del venci¬ 
miento del respectivo contrato; 

c) Como el suministro del cemento importado precisa 
ciertas instalaciones, convenios para la descarga y el 
almacenaje del cemento en el puerto y como el costo 
para estas instalaciones se debe gastar al principio de 
la obra y tomando en consideración para esto la can- 
tidad total del cemento a importarse, se debe recom¬ 
pensar estos gastos ya hechos a prorrata de las can- 
tidades a suministrarse todavía después del cambio del 
cemento; 

d) El cemento nacional deberà ser suministrado al “Con¬ 
sorcio” al precio firme de diecisiete pesos ($ 17.00) pues- 
to sobre vagón en fàbrica corriendo la Administración 
con una eventual diferencia de flete en comparación con 
las calculadas entre Montevideo y Rincón del Bonete 
(envase, bolsa de yute o de papel). En este caso los 
importes correspondientes en los preciós de hormigón 
de libras de compensación por el valor del cemento 
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alemàn Cif Montevideo tendràn que ser reemplazados 
por pesos uruguayos. Ademàs la Administración tendra 
que pagar la indemnización de las instalaciones según 
inciso c). 

OCTAVA. — Los trabajos de perforación, inyección e imper- 
meabilización del subsuelo clel dique mencionado en los artículos 
ciento sesenta y tres, ciento sesenta y cinco, ciento sesenta y 
ocho y doscientos diez de las piezas A y B de las Bases de 
Licitación no forman parte de este contrato. Los trabajos deberàn 
ser realizados por el “Consorcio” de acuerdo con un nuevo con¬ 
trato que ambas partes se comprometen a celebrar considerando 
los efectos de dichos trabajos sobre el conjunto de la obra una 
vez que hayan fijado definitivamente el sistema de ejecución que 
serà empleado en los mismos. 

NOVENA. — Las partes declaran que con respecto a lo esta- 
blecido en el inciso C) del articulo primero del decreto de Marzo 
veintitrés de mil novecientos treinta y siete, queda entendido, en 
virtud de lo establecido por el articulo dos del mismo, que si en 
lo que se refiere a la parte mecànica, hidràulica y elèctrica de 
que se ocupa las piezas C, D y E de las Bases de Licitación 
hubiera alguna contradicción y, o divergència con los pianos y 
memorias acompaíïados en la Oferta Alternativa deberà siempre 
tenerse en cuenta únicamente lo establecido en dichos pianos y 
memorias mientras no contradiga la estipulación fijada en el 
“Memoràndum” e informes a que alude la clàusula primera de 
este contrato. 

DÈCIMA. — La “UTE” se reserva la facultad de adquirir 
el plantel que se utilice en la construcción de Ingeniería Civil de 
la obra en el momento en que ésta quede terminada, por un 
precio en pesos uruguayos, igual al diez por ciento de su costo 
debidamente justificado de acuerdo con las siguientes condiciones: 

a) Se entenderà por “costo” el valor de adquisición de la 
maquinaria que integre el plantel màs el importe de 
los gastos de transporte, flete, tasàs de importación, 
etcètera. 

b) La “UTE” si hace uso de dicha facultad debe hacerlo 
con la totalidad del plantel. 

c) El “Consorcio” entregarà, én el lugar en que esté 
instalado, el plantel en el estado en que se encuentre 
en el momento de terminarse las obras sin obligación 
de mejorarlo ni de repararlo. 
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d) En caso de que la “UTE” hiciera uso de la facultad que 
se reserva por esta clàusula estarà* obligada asimismo 
a comprar los repuestos disponibles para todas las 
màquinas por un precio de costo màs el importe de 
flete, transporte, tasa de importación, etcètera. Es valor 
entendido que en el último ano el “Consorcio” no im¬ 
portarà nuevos repuestos sino de acuerdo con la “UTE”. 

e) La facultad de compra de la “UTE” a que hace refe- 
rencia esta clàusula, queda limitada a todos los ele- 
mentos constitutivos del plantel, cualquiera que haya 
sido su utilización, que se enumeran en la memòria 
descriptiva modificada (inciso segundo - A - Clàusula 
primera), y que sean debidamente individualizados una 
vez puestos en la obra. 

T) En ’caso de que la “UTE” hiciera uso de la facultad 
que se le confiere por esta clàusula tendrà que pagar, 
asimismo, los derechos de Aduana y demàs gastos que 
deben ser pagados como consecuencia de la venta reali- 
zada a su favor por el “Consorcio”. 

UNDECIMA. — 

a) Todos los ensayos eléctricos, mecànicos y electro-me- 
cànicos para las obras y suministros correspondientes 
a la Pieza E de las Bases de Licitación seràn efectuados 
de acuerdo con las normas de la V.D.E. 

b) Cada generador deberà poder suministrar treinta y dos 
M.V.A. con coseno q> igual a uno a una tensión de 
generación de seis mil cuatrocientos voltios. 

c) Los transformadores refrigerados con aire seràn cons- 
truídos para un aumento de temperatura màximo de 
sesenta grados Celsius a plena potencia tomando como 
temperatura ambiente cuarenta grados Celsius y estaràn 
equipados con dispositivos para secar el aire en los , 
tanques de expansión. 

d) Los cables dè interconexión en Rincón del Bonete que 
unan la Casa de Comando con la estación de transfor- 
mación de sesenta y tres k. V. y consumo propio iràn 
colocados en canales de hormigón, cubiertos. 

e) El material de las barras ómnibus y derivaciones serà 
cobre. 

f) Los desconectadores de ciento cincuenta y ciento setenta 
K.V. seràn sometidos a un ensayo de tipo, en fàbrica, 
de duración mecànica a conexión repetida, semejante a 
los de los interruptores de potencia. 

g) El aire disponible para el funcionamiento de los inte- 
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rruptores de treinta y tres k.V. de Montevideo permitirà 
por lo menos un ciclo según la V.D.E. o sea tres desco- 
nexiones y dos conexiones. 

h) No se concederàn primas en caso de mejoras en los 
rendimientos y en las potencias de los turboalterna- 
dores y transformadores. 

DUODECIMA. — A los efectos de la recepción de los mate- 
riales en fàbrica y de la vigilància a fin de que la fabricación 
de los mismos se haga de estricto acuerdo con las especificaciones 
de este contrato, se fija el “Bureau Veritas”. 

DECIMATERCERA. — Como obras y suministros adicionales 
se contratan los siguientes: 

A) Cabeza de esclusa, Capitulo F tercero del Presupuesto 
de las Obras de Ingeniería Civil, que representa un 
aumento en el precio total de las Obras de Ingeniería 
Civil, de doscientos noventa y dos mil seiscientos veinti- 
cuatro pesos uruguayos con ochenta y nueve centé- 
simos ($ 292.624,89), màs catorce mil ciento veintinueve 
libras esterlinas efectivas, once chelines, once peniques 
(£ 14.129:11:11), màs mil novecientas cuarenta y ocho 
libras esterlinas de compensación, un chelín, tres peni¬ 
ques (£ 1.948:1:3), montos éstos sujetos a la modifica- 
ción que resulta de la aplicación de la clàusula séptima 
de este contrato que se refiere al precio del cemento 
pòrtland. 

B) Suministros y trabajos adicionales para las Piezas 
C, D y E. 

a) Posiciones del Presupuesto Voith: Pos. 44, por construir 
las tuberías de presión para una presión màxima de cinco 
atmósferas; Pos. 45, por construcción resistente a las 
deformaciones de las cuatro bocas de entrada; Pos. 46, 
por tapas ciegas para cerrar las tuberías durante los 
ensayos; Pos. 47, por construcción de la tapa del distri- 
buidor con cajitas que permiten el cambio de àlabes 
fàcilmente; Pos. 48, por paredes protectoras del distri- 
buidor, recambiables; Pos. 49, por ejecución del regu¬ 
lador de gobierno en tipo armario; Pos. 50, por càmaras 
de aire de dimensiones que permiten cinco movimientos 
de regulación; Pos. 50 a, por el aceite correspondiente a 
la Pos. 50; Pos. 51 por un grupo bomba presión de 
aceite, de reserva, para los reguladores; Pos. 52, por 
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un grupo de bomba de reserva, de aceite, para las vàl- 
vulas de mariposa; Pos. 68 hasta 71, por elementos de 
la etapa segunda a correspondientes a las pos. 47 a 50 
prenotadas; Pos. 71 a, por aceite de relleno para el 
regulador con càmara ampliada; Pos. 86 hasta 89, ele¬ 
mentos de la etapa segunda b correspondientes a las pos. 
47 a 50 prenotadas; Pos. 89 a, por aumento de aceite de 
relleno para regulador con càmara ampliada; 

b) Empleo de aleación de acero con 02 a 03 por ciento de 
cobre según pàginas del formulario de preciós: pàgina 
2, para la estructura de las compuertas de rodillos; pà¬ 
gina 3, para las posiciones 1, 2, 3, 9 hasta 13, 34, 17 y 
20 del Presupuesto Voith; Pàg. 4, para la tubería de 
presión según pos. 44 y las bocas de entrada, según pos. 
45 del Presupuesto Voith; Pàgina 35, para la tercera 
turbina en pos. 53 y 55 del Presupuesto Voith; Pàgina 
37 correspondiente a la cuarta turbina en pos. 72 y 73 
del Presupuesto Voith. 

c) Para la estación Montevideo, item de la Especificación 
General. Etapa primera: items 62, 63, 152 al 155, va- 
riante por interruptores aire comprimido en vez de inte- 
rruptores en aceite; item 438 al 447 planta de compre- 
sores; item 87 y 88 por seccionamiento de las barras 
33 K.V.; item 55 bis por descargadores 150 K.V.; item 
336 bis por estructura de soporte de los descargadores 
150 K.V.; item 34, variante en vez de item 32 y 33; 
item 40 variante en vez de item 39; item 421 variante en 
vez de item 420; item 30 variante en vez de item 29; 
item 115 variante en vez de item 113; item 128 variante 
en vez de item 126; item 151 por relais de màxima para 
el lado 6 con 3 K.V. de los transformadores 20 M.V.A.; 
item 45 variante en vez de item 44. Etapa segundo a: 
item 29, 30, 62 al 65, variante con interruptores de aire 
comprimido en vez de interruptores en aceite; item 10, 
68 al 71 por seccionamiento barras 150 K.V.; item 118 
soporte para el seccionamiento de las barras 150 k.V.; 
item 28 bis, por descargadores 150 k.V.; item 119 por 
soporte para los descargadores 150 k.V.; item 13 variante 
como item 40 de Etapa primero; item 18 variante como 
item 45 de Etapa primero. Etapa segundo b: item 10, 11, 
29 y 30 variante por interruptores de aire comprimido 
en vez de interruptores en aceite. Pàgina 10 item b 1 del 
formulario de preciós, por Ingeniería Civil para el edificio 
de la planta de compresores. 

d) Para la línea aérea de 150 k.V.: variante número 1 de 
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pàginas 29 y 30 de la especificación general, por doble 
suspensión de la línea en los tramos Urbanos y Sub-Ur- 
banos, con anillo superior; item v.w.x. en vez de p.q.r., 
pàginas 14 y 15 del formulario de preciós, por anillo 
superior de protección en vez de cuerno en el tramo rural. 

e) Cubas, canales y càmaras de recolección de aceite en la 
sub-estación Montevideo. 

f) Prolongación de los hilos de guardia mas allà de las 
plantas de distribución al aire libre de Rincón del 
Bonete y Montevideo. Importe total de los suministros 
y trabajos adicionales para las piezas C, D y E, 
noventa y un mil cuatrocientos cuarenta pesos uruguayos 
($ 91.440.—), màs ocho mil quinientas libras efec¬ 
tiva^ (£ 8.500), màs cincuenta y cuatro mil seis- 
cientas dos libras esterlinas de compensación catorce 
chelines (.€ 54.602:14); el pago de las sumas precitadas 
para las ampliaciones y suministros mencionados, se 
efectuarà según lo fijado en este contrato para todos 
los otros pagos y a razón de los dos planes suplemen- 
tarios de pago para las obras “Cabeza de Esclusa ,, 
“Capitulo F tercero”; de construcciones de acero y 
parte hidràulica y elèctrica, C. D. y E.; que en sus 
anexos tres y cuatro respectivamente forman parte 
integrante de este contrato. 

DECIMACUARTA. — En el precio total que figura en este 
contrato estàn previstos los siguientes tipos y Icantidades de 
puestas a tierra de los postes de las líneas aéreas ciento cin¬ 
cuenta k.V.: 

A) Con placas, setenta unidades; 

B) Con placas combinadas con cintas, seiscientas treinta 
unidades; 

C) Con cintas combinadas con tubos de hierro, mil dos- 
cientas cincuenta y. una unidades; 

D) Con cable de acero (para terreno montanoso), ciento 
treinta kilómetros. 

En caso de aumento o disminución de las cantidades previstas 
para los distintos tipos, regiràn los siguientes preciós unitarios: 

A) Una puesta a tierra con placas, sesenta y tres pesos 
uruguayos sesenta centésimos ($ 63.60), màs una libra 
esterlina diez y ocho chelines cuatro peniques (£ 1:18:4). 

B) Una puesta a tierra con placas combinadas con cintas 
sesenta y cuatro pesos uruguayos treinta centésimos 
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($ 64.30), màs cinco libras esterlinas ocho chelines 
(£ 5:8:0). 

C) Una puesta a tierra con cintas combinadas con tubos 
de hierro, setenta y cinco pesos uruguayos quince cen- 
tésimos ($ 75.15), màs cinco libras esterlinas siete 
chelines un penique (£ 5:7:1). 

D) Puesta a tierra con cable de acero, seiscientos pesos 
uruguayos ($ 600.—), màs treinta y dos libras esterli¬ 
nas tres chelines un penique (£ 32:3:1) por kilómetro 
de cable. Estos preciós se entienden por la puesta a 
tierra colocada. 

DECIMAQUINTA. — Se ha convenido con respecto a los 
generadores, que dos seràn suministrados por la casa “Siemens 
Schuckertwerke, Aktiengesellschaft ,, y dos por “Allgemeine 
Elektricitats-Gesellschaft ,, A. G., según lo estipulado en la Oferta 
Alternativa. 

DECIMASEXTA. — La garantia para el Contratista por 
todas las obligaciones que la Administración asume por este 
contrato queda especialmente constituïda por la totalidad de las 
obras a ejecutarse y la responsabilidad subsidiària del Estado de 
acuerdo con lo establecido en el articulo 5 de la Ley Orgànica 
de la “UTE” de Octubre 21 de 1912 y la Ley de 15 de Febrero de 
1934. Queda especialmente afectado a esta garantia el producido 
de la venta de los Títulos de Deuda a que se refiere la ley número 
9257 de 15 de Febrero de 1934, a cuyo efecto las partes contra- 
tantes haràn las gestiones necesarias para su cumplimiento por 
parte del Banco de la República o del Instituto o Ente que corres- 
ponda. Y yo el Escribano autorizante hago constar: 

A) Que el senor Ingeniero don Bernardo Kayel es persona 
de mi conocimiento, garantiéndome la identidad de los 
senores Doctor Martín Arndt y Max Rudolf von Buch, 
los testigos que se nombraràn y firmaràn; 

B) Que las Sociedades Mercantiles “Allgemeine Elektrici- 
tats-Gesellschaft” A. G., “Siemens Schuckertwerke 
Aktiengesellschaft ,, y “Siemens Bauunion G. m. b. H. 
Kommanditgesellschaft ,, , establecidas en la ciudad de 
Berlín; y la Sociedad Colectiva “J. M. Voith” establecida 
en el pueblo de Heidenheim a/Brenz, tienen el goce de 
sus personerías jurídicas en aquellas ciudades, según 
lo manifestado en el poder respectivo, por el senor C’ón- 
sul del Uruguay en Berlín; 

C) Que la “Allgemeine Elektricitats-Gesellschaft” A. G. 
es una Sociedad Anònima con sede en Berlín fundada 
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por Estatutos de diecinueve de Abril de mil ochocientos 
ochenta y tres, según testimonio expedido en Berlín el 
dos de Marzo último por el Notario Doctor Oscar Nebsl- 
sieck que se tiene a la vista en copia traducida, inscripta 
con el número catorce al folio cincuenta y nueve y 
siguientes del Registro de Contratos que lleva el Juz¬ 
gado de Primera Instancia en lo Civil de Sexto Turno, 
cuyos Estatutos fueron publicados; dicha Sociedad tiene 
personería jurídica según decreto del Ministerio de 
Hacienda del Poder Ejecutivo de fecha ocho del corriente; 

D) Que la “Siemens Schuckertwerke Aktiengesellschaft” es 
una Sociedad Anònima que con sede en Berlín por 
Estatuto de doce de Julio de mil novecientos veintisiete, 
modificado por resolución de la Asamblea General de 
dieciocho de Febrero de mil novecientos treinta y tres 
según testimonio expedido por el Notario Doctor Alfredo 
Richter el primero de Marzo último que se tiene a la 
vista en copia traducida inscripta con el número veinti- 
seis al folio setenta y ocho y siguientes del Registro 
de Contratos que lleva el Juzgado Letrado de Primera* 
Instancia en lo Civil de Sexto Turno; dicha Sociedad 
tiene personería jurídica según decreto del Poder Eje¬ 
cutivo de ocho de Abril último; 

E) Que la “Siemens Bauunion G. m. b. H. Kommandit- 
gesellschaft” (“Siemens Bauunion Gesellschaft mit 
Beschraenkter Haftung - Sociedad con responsabilidad 
limitada Siemens Bauunion ,, ) es una Sociedad de res¬ 
ponsabilidad, que se rige por las estipulaciones de la 
escritura que en Berlín (Alemania) y con fecha veinti- 
dós de Junio de mil novecientos veintiuno autorizó el 
Escribano Doctor Otto Zimmer y sus modificaciones de 
quince de Julio de mil novecientos veintiuno y veintidós 
de Diciembre del mismo aho ante el mismo Otto Zimmer, 
cuya copia, debidamente traducida, repuestos los sellos 
e inscripta con el número cincuenta y siete al folio 
ciento setenta y dos vuelto y siguientes del Registro de 
Contratos que lleva el Juzgado Letrado de Primera 
Instancia en lo Civil de Sexto Turno, tengo a la vista, 
y se inicio la publicación requerida por derecho en la 
Gaceta Comercial; 

F) Que la Sociedad “J. M. Voith” es una Sociedad colectiva, 
según resulta de la escritura de constitución y suple- 
mento de la misma autorizada en Heidenheim a/Brenz 
(Alemania) con fecha dieciocho de Febrero y veinti- 
nueve de Noviembre de mil novecientos veintiseis por 
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el Escribàno Doctor Alfred Richter, las que tengo a 
la vista, debidamente traducidas, legalizadas, repuestos 
los sellos e inscriptas con el número veintitrés al folio 
sesenta y cinco vuelto y siguientes del Registro de 
Contratos tomo primero que lleva el Juzgado Letrado de 
Primera Instancia en lo Civil de Sexto Turno; 

G) Que “GEOPE” Companía General de Obras Públicas es 
una Sociedad Anònima constituïda por escritura que en 
la ciudad de Buenos Aires (República Argentina) auto- 
rizó el Escribano Horacio J. Solari, en fecha veinticinco 
de Junio de mil novecientos trece, habiendo sido autori- 
zada para funcionar en esta República por decreto dicta- 
do por el Poder Ejecutivo el veintiuno de Abril de mil 
novecientos diecisiete y sus Estatutos fueron inscriptos 
con el número cuatro mil ochenta y uno al folio seis- 
cientos treinta del libro quince de Contratos del Registro 
Público de Comercio a cargo del hoy Juzgado Letrado 
de Primera Instancia en lo Civil de Sexto Turno; que 
esos estatutos fueron modificados y prorrogado el plazo 
por escritura que en la misma ciudad de Buenos Aires, 
el quince de Marzo de mil novecientos veintitrés, auto- 
rizó el Escribano José Fernàndez Villegas; el once de 
Marzo de mil novecientos veinticinco, autorizó el Escri¬ 
bano José Rodríguez Lozano; y en fechas veintiseis de 
Octubre de mil novecientos veintinueve, dieciseis de 
Marzo de mil novecientos treinta y uno, dos de Junio 
de mil novecientos treinta y tres y dieciocho de Julio 
de mil novecientos treinta y cinco, todas estas autori- 
zadas por el Escribano Carlos A. Blousson, modifica- 
ciones que fueron aprobadas por decretos dictados por 
el Poder Ejecutivo de esta República en fechas tres de 
Setiembre de mil novecientos veintitrés, seis de Julio 
de mil novecientos veinticinco, catorce de Octubre de mil 
novecientos treinta y las tres últimas de fechas siete 
de Octubre de mil novecientos treinta y seis. Todas las 
escrituras relacionadas las tengo a la vista debidamente 
legalizadas, repuestos los sellos e inscriptas en el Re¬ 
gistro Público de Comercio, resultando de ellas que la 
referida Sociedad està autorizada para consentir actos 
como el de que instruye la presente escritura; que el 
Doctor Martín Arndt representa a la Sociedad Anònima 
“GEOPE” Companía General de Obras Públicas con 
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facultades bastantes para actos como el presente, según 
escritura de mandato general que le confirió el Direc- 
torio de dicha Sociedad en la ciudad de Buenos Aires 
(República Argentina) en fecha seis de Setiembre de 
mil novecientos treinta y cinco ante el Escribano Carlos 
A. Blousson, cuya copia tengo a la vista, legalizada en 
forma, repuestos los sellos e inscripta con el número 
ochenta al folio ciento sesenta y dos del libro ciento 
sesenta y cinco del Registro General de Poderes; que 
se tiene a la vista el poder citado por el senor Max 
Rudolf von Buch cuyo poder repuesto el sellado y 
legalizado se ha inscripto en el Registro General de 
Poderes con el número noventa y cuatro al folio dos- 
cientos veintiocho vuelto del libro ciento sesenta y el 
cual se incorpora al Registro de Protocolizaciones del 
Escribano autorizante por ser especial para este con- 
trato. Que tengo a la vista los certificados expedidos 
por la Dirección del Registro General de Poderes con 
fecha de hoy, del que resulta que los mandatos confe- 
ridos a favor del Doctor Arndt y del senor Max Rudolf 
von Buch no han sido revocados, sustituídos, suspendi- 
dos ni limitados. Que el senor Ingeniero don Bernardo 
Kayel fué nombrado Presidente del Directorio de la 
“UTE” en virtud del decreto del Presidente de la 
República, con asesoramiento de la Junta de Gobierno, 
de fecha dos de Junio de mil novecientos treinta y tres, 
conservando ademàs, según se manifiesta en el mismo 
decreto, el cargo de Gerente General de la “UTE” para 
el que fué nombrado con fecha primero de Febrero de 
mil novecientos treinta y dos. Advierto a los presentes 
que pueden enterarse por sí o por otros del contenido de 
esta escritura. En su testimonio, prèvia lectura en la 
que se ratifican, así la otorgan los comparecientes agre- 
gando que la firman con los testigos senores Juan 
Kalbacher y Hans Lichtenberger, idóneos, mayores de 
edad y de mi conocimiento. Esta escritura sigue inme- 
diatamente a la extendida con fecha veintisiete de Fe¬ 
brero último bajo el membrete: Número doce. — Can- 
celación. — La Administración General de las Usinas 
Eléctricas y los Teléfonos del Estado a don Umberto 
Raymundo Isnardi y don Sinforoso de León, de fojas 
veinticinco a veintiseis. — Doy fé. - M. Arndt. - M. R. 
v. Buch. - B. Kayel. - J. Kalbacher. - Testigo: Hans 
Lichtenberger. - Julio Seigal, Escribano. 
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Anexo N? 1 


PLAN DE PAGOS PARA LAS OBRAS DE INGENIERIA CIVIL 

« . 


En este plan estàn incluidas las 24 mensualidades, iguales y consecutivas, de : Surug. 88.125, 
màs £ de compensación 3.183:6:8, mas £ efectivas 1.416:13:4 cada una, a partir de Mayo de 
1937, a las que se refiere el apartado &), inciso l.o), de la Clàusula Cuarta del Contrato. 


Fecha 

PESOS 

URUGUAYOS 

LIBRAS 

COMPENSACION 

Libras 

efectivas 


Rcdnc. debida 
al emp. de 
Cea. Alemin 

Saldo 


Aura en lo dehido 
al escpl. de 
Cem. Alemàn 

Total 

1. 5. 

37 

9:5.000,— 


95.0u0,— 

3.200-:- 

3.200:- 

_ 

6.400:—: — 

1.700:—: — 

1. 6. 

37 

95.000,- 

— 

95.0UO,- 

3.20(>. —:— 

3.200:— 

— 

6.400:- : — 

1.700:-: — 

1. 7. 

37 

115.000,- 

— 

115.000,— 

4.500: —:— 

3 20 :— 

— 

7.700: —: — 

| 2.000:—: — 

1. 8. 

37 

155.000,- 

— 

155.000,- 

5.500:—:— 

3.200:- 

— 

8.700:—: — 

ll.OOJ:-- 

1. 9. 

37 

170.0* 0,— 

— 

170.000,- 

3.500:-:— 

3.200:- 

— 

6.700:-:- 

20.000—:- 

1. 10. 

37 

3t>0.< 0u,— 

— 

360.0OU, — 

5.000:—:— 

3.200:- 

— 

8.200:-:— 

22.00* ':- 

1. 11. 

37 

360.000,— 

— 

360.000,— 

5.0»i0: —: — 

3.2«»0:— 

— 

8.200:-:- 

22.000. - 

1. 12. 

37 

4.0.000,— 

— 

4.0.000,- 

6.500:—: — 

31*00:— 

— 

9.700:—:— 

7.000: — : — 

1. 1. 

38 

420. 00.— 

_ 

420.000,— 

6.500:—: — 

3.200:— 

_ 

9.700:—:— 

7.000: - 

1. 2. 

38 

36..000, — 

— 

360.000,— 

6.000:-:- 

3 200:— 

— 

9.200:-: — 

7.000:—: — 

1. 3. 

38 

360.000,— 

— 

360.000,— 

6.000:—:— 

3.200:- 

— 

9.290:-:— 

7.000:—: — 

1. 4. 

38 

230.000 — 

— 

23O.000,— 

5.000:-:- 

3.200:- 

— 

8.200:—: — 

4.50O:—: — 

1. 5. 

38 

310.000,'— 

— 

310.000,— 

6.000:—:— 

3.200:— 

— 

9.200:-:- 

6,000:—.— 

1. 6. 

38 

310.000,— 

— 

310.000,— 

6.000:—:— 

3.200:— 

— 

9.200:-: — 

6.000:-:— 

1. 7. 

38 

340.000,— 

— 

340.000,— 

6.500:-:- 

3.200:- 

— 

9.700:—: — 

6.000:-:- 

1. 8. 

38 

340.000,- 

— 

.340.000,- 

6.500:-:- 

3.200:— 

— 

9.700:-:- 

6.000:-:- 

1. 9. 

38 

430.000.— 

— 

430.000 — 

7.000:—:— 

3.200:— 

— 

10.200:-:- 

9.500: — : — 

1. 10 

.38 

415.000,— 

— 

415.000,— 

7.000:-:— 

3.200:— 

— 

10.2ü0:— :— 

! 9.500:-: — 

1. 11. 

38 

415.000,— 

33.000,- 

382.0UU,— 

7.000:-:- 

3.200:— 

— 

10.200:-:—] 

9.500: — :- 

1. 12. 

38 

310.000,— 

33.000.- 

277.000,— 

6.000:—:— 

3.200:— 

— 

.9 200.-:- 

5.700:—: — 

1. 1. 

39 

310.000,— 

33.000,- 

277.000,— 

6 000:-:— 

3.200:- 

_ 

9.200:- : — 

5.700: — : - 

1. 2. 

39 

310.000.— 

33.000,- 

277.000,— 

6.000:-:— 

3.200:— 

— 

9.200:— :— 

5.700:—: — 

1. 3. 

39 

350.000,— 

33.U00,— 

317.000 — 

6.000:—:— 

3.200:— 

— 

9.200:—: — 

6.000:-:— 

1. 4. 

39 

300.000,— 

33.000,— 

267.000,— 

6.000:—:— 

3.200:— 

— 

9.200:—:— 

5.700:—: — 

1. 5. 

39 

210.000,— 

33.000,— 

177.000- 

2.500:—:— 

3.200:— 

— 

5.700:—: — 

4.200:-: — 

1. 6. 

39 

210.000,— 

33.000,— 

177.000 - 

2.500:—:— 

3 200:- 

— 

5.700:-:- 

4.200:-:- 

1. 7. 

39 

290.000,— 

33.000,— 

257.000,— 

3.500:-:- 

3.200:— 

— 

6.700:-: — 

5.300:-:- 

1. 8. 

39 

290.000,— 

33.000,— 

257.000,— 

3.500:—:— 

3.200:— 

— 

6.700:-:- 

5.300:-:- 

1. 9. 

39 

300.000,— 

33.000,- 

267.000,- 

3.500:—:— 

3.200:- 

— 

6.700:-: — 

7.000—: — 

1. 10. 

39 

30O.000,— 

33.000,— 

267.000,- 

3.5(0:—:— 

3 200:— 

— 

6.700:-:- 

7.000:-: — 

1. 11. 

39 

300.000,- 

33.(X 0 ,— 

2^7.000,— 

3.500:—:— 

3Í200.— 

— 

6.700:—: — 

7.000-: — 

1. 12. 

39 

300.000,— 

33.000,- 

267.000,— 

3.500:—:- 

3.200:— 

— 

6.700:—: — 

7.000:-:- 

1. 1. 

40 

300.000.- 

33 000,— 

267-.000,- 

3.500:-:— 

3 200:— 

_ 

6.700:-:- 

7.000:-: — 

1. 2. 

40 

275.000,— 

33.000,— 

242.000.— 

3.500:-:- 

3.200:— 

— 

6.700:-:- 

5.000:-:- 

1. 3. 

40 

310.0 0,— 

33.000,— 

27:.o00,— 

4.400:-:- 

3.200:— 

— 

7.60i» : —: — 

6.200:-: — 

1. 4. 

40 

310.000,— 

&3.000,- 

277.000,— 

4.000:—:— 

3.200:— 

— 

7.200:—: — 

6.200:-:- 

1. 5. 

40 

220.OO0,- 

33.000,- 

187.000,- 

4.000:-:- 

3.200:- 

— 

7.200:—: — 

5.000: — : — 

1. 6. 

40 

220.0o0,— 

33.000,— 

187.000,- 

4.0O0:-:- 

3.2* »0:— 

_ 

7.200:-: — 

5.000:-: — 

1. 7. 

40 

160.000,— 

33.0 0,- 

127.000,- 

3.000:-:— 

3.200:— 

— 

6.200:—: — 

3.500:-: — 

1. 8. 

40 

160.000,— 

33.000,— 

127.000,- 

2.600:-:— 

3 200:— 

— 

5.800:—: — 

3.500:—:- 

1. 9. 

40 

160.UOU,— 

33.C00.- 

127.0t»0 — 

3.0(0:-:— 

3.200:— 

— 

6.200:-:- 

3.500:-: — 

1. 10. 

40 

220.000,— 

33.000 — 

187.000 — 

3.000:-:- 

3.200:— 

— 

6.200:—: — 

5.000:—: — 

1. 11. 

40 

200.0u0,- 

33.000,— 

167.* 00,— 

3.000:-:- 

3.200:— 

— 

6.200:-:- 

4.500:-: — 

1. 12. 

40 

200.000,— 

33.000 — 

167.000,— 

3.01-0:—: — 

3.200:— 

— 

6.200:-: — 

4.500: — : — 

1. 1. 

41 

200.000,— 

33.C00,- 

167.000,— 

3.000:-:- 

3.200:- 

_ 

6.200:-:- 

4.500:-: — 

1. 2. 

41 

200.000,— 

33.0u0,— 

167.000,- 

3.000:-:— 

3.200:— 

— 

6.200:-- 

4.500:-:- 

1. 3. 

41 

180.000,— 

33.U00,— 

147.000- 

2.500:-: — 

3.200:— 

— 

5.700:-:- 

4.000:-:- 

1. 4. 

41 

175.000,— 

33.000,— 

142.000,— 

2.500:—:— 

3.200:— 

— 

5.700:-:- 

4.000—:— 

1. 5. 

41 

180.000,— 

33.000,— 

147.000 — 

2.500:—:— 

3.200:— 

— 

5.700:—:— 

4.000:—: — 

1. 6. 

41 

180.000,— 

33.000,— 

147.000,— 

2.000:—:— 

. 3.200:— 

— 

5.200:—:— 

4.000:—: — 

1. 7. 

41 

150.000,- 

aaooo, - 

117.000,— 

2.500:—:— 

3.20U:— 

— 

5.700:-: — 

1.500:-:- 

1. 8. 

41 

150.000 — 

33.UOO.— 

117.000,— 

2.500:-:- 

3.200:— 

— 

5.700:—:— 

1.500: - 

1. 9. 

41 

150.000,— 

33.CI 0,— 

117.000,— 

2.500:-:- 

3.200: — 

— 

O.700:— :— 1 

1.500=-=- 

1 . 10. 

41 

160.000,- 

33.000,— 

127.000,— 

1.000:-:— 

3.200:— 

— 

4.200:-:- 

1.500—.- 

1 . 11. 

41 

85.000,— 

33.000,- 

52.000,— 

500:-:- 

3.200:- 

— 

3.700:—: — 

1.000:— — 

1 . 12. 

41 

100.000.- 

33.000,— 

67.000,— 

500:-:— 

3.200:— 

— 

3.700:-:- 

1.000:—: — 

1. 1. 

42 

100.000,- 

33.000- 

67.000,- 

500:-:- 

3.200:- 

— 

3.700:—: — 

1.000:-: — 

1 . 2. 

42 

65.000,- - 

33.0 >0,— 

32.000,— 

500: — :— 

1.670:- 

— 

2.170.—:- 

1.000:-:- 

1. 3. 

42 

55.000,- 

11.100,- 

43.900,- 

500:-:- 

— 


500:-: - 

1.000:-: — 

1. 4. 

42 

55.0C0,- 

_ 

55.000,- 

435: 7:10 

— 


435: 7:10 

1.000:-: — 

1. 5. 

42 

51.753.67 

— 

51.753,67 

— 

— 


— 

345: 7:11 


14.451.753,67 

1.331.100,— 

13.120.653,67 

229.835: 7:10 

184.070:—: 


413.905: 7:10j337.445: 7 11 


En estos pagos, la Administraciún retendrà un 5 o/o como garantia de buena ejecución y 
conservación de la obra de acucrdo con el articulo 105 de las Bases de Licitación, que seran 
devueltos al contratlsta de acuerdo con el mismo articulo, o sea el 2 1/2 o/ 0 en la fecha de 
la recepción provisoria y el 2 1/2 o/o en la fecha de la recepción definitiva. 
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Anexo N° 2. 


PLAN DE PA GOS 

Para obras eléctricas, mecànicas, constriicciones de acero y demàs sinninistros. 


PAGOS 

$ URUGUAYOS 

£ EFECTIVAS 

£ DE 

COMPENSACION 

N.o 

FECHA 

1 

15. 4.37 

— 

185.000:—:— 

— 

2 

1. 7.37 

40.000,— 

— 

— 

3 

1.10.37 

40.000,— 

— 

16.000: — : — 

4 

1. 1.38 

40.000,— 

— 

16.000: — : — 

5 

1. 4.38 

40.000.— 

— 

16.000 :—:— 

6 

1. 7.38 

40.000.— 

10.000:— :— 

10.000: — : — 

7 

1.10.38 

40.000.— 

133.000:’—:— 

10.000: — : — 

8 

1. 1.30 

40.000,— 

133.000: — :— 

30.000:—:— 

9 

1. 4.39 

200.000,— 

55.000 :—:— 

60.000:—:— 

10 

1.10.39 

600.000,— 

36.966: — : — 

150.000:—:— 

11 

1. 4.40 

1.000.000 — 

— 

180.000:—:— 

12 

1.10.40 

1.000.000,— 

— 

185.000:—:— 

13 

1. 4.41 

500.000,— 

— 

185.000:— :— 

14 

1. 9.41 

500.000,— 

— 

95.000:—:— 

15 

1. 5.42 

312.917, — 

— 

7.879: — : — 

Rec< 

sp. Defin. 

231.206,— 

20.103:—:— 

50.573: —:— 

Suma ... 

4.624.123,— 

582.069:—:— 

1.011.452:—:— 
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Anexo N? 3. 

PLAN DE PA GOS 

Para las obras “Cabeza (le Esolusa”. 


CAPIT. F. III. 


FECHA 

$ URUGUAYOS 

LIBRAS DE 
COMPEX SAOION 

f ESTERLINAS 

EFECTIVAS 

1.4.1940 

50.000.— 

400: — 

2.800:—:— 

1.5.1940 

50.000 — 

400*—:— 

:—:— 

1.6.1940 

50.000 — 

400:—:— 

3.000: — : — 

1.7.1940 

50.000,— 

300:—:— 

2.500: — : — 

1.8.1940 

50.000 — 

44S: 1: 3 

2.500: — : — 

1.9.1940 

42.624,89 

— 

329 :11:11 

Total ... 

292.624,89 

1.948: 1: 3 

14.129:11 :11 


De estos pagos, la Adiniuistración retendra un 5 </c eomo garantia de 
bnena ejecución y conservación de la obra, de acuerdo eon el articulo 105 de las 
Bases de Licitación, que seran devueltos al contra tista, de acuerdo con el mis- 
mo aj-tículo, o sea, el 2 Ys % en la fecha de la recepción provisoria y el 
2 % en la fecha de la recepción definitiva. 
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Anexo N T 9 4. 


P L A N I)E P A G O S 

Para los suministros y trabajos adiclonales para las Piezas C. — I). — y E. 
de las Bases de Licitación. 


PAGO 

$URUGÜAYOS 

£ EFECTIVAS 

£ DE 

COMPENSACION 

1. 1.39 

30.000.— 

3.000: — : — 

20.000:—:— 

3. 4.39 

30.000 — 

3.000: — : — 

20.000:—:— 

1.10.39 

26.940.— 

2.075:—:— 

11.902 :34 :— 

Keeep. Defin. 

4.500.— 

425 :—:— 

2.700: — : — 

Suma ... 

. 

91.440.— 

! 

8.300: — 

54.602:14:— 


0 
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Memoràndum del 19 de Marzo de 1937 que contiene las modifi- 


caciones introducidas a las Bases de Licitación. 


Articulo 18. — Bastaria que una obra se haya indicado en 
algunas de las piezas del contrato, aunque haya sido omitida en 
las otras, para que el Contratista esté obligado a ejecutarla. Si 
hubiera contradicciones en las diversas piezas del proyecto, se 
resolveràn de común acuerdo las dudas que se presenten, y en caso 
de que no se llegara a una solución satisfactòria el asunto seria 
sometido al arbitraje, según el articulo 142. 

Articulo 25. — SUPRIMIDO. 

Articulo 27. — Con respecto a las maquinarias,- equipos, edi- 
ficios, fundaciones, estructuras y accesorios a suministrarse, éstos 
seran los incluídos en la oferta alternativa y aún también los que 
se hubieran omitido y sean necesarios para poner toda o parte 
de la obra en buen y completo estado de funcionamiento. Cuando 
la calidad de los materiales mencionados en dicha oferta alterna¬ 
tiva no esté expresamente especificada, se entenderà que el Con¬ 
tratista deberà suministrar tales materiales de la mejor calidad 
y de acuerdo con las normas oficiales del país de origen. 

Articulo 28. — Los terrenos necesarios para la construcción 
de la obra seran adquiridos por la Administración y entregados 
al Contratista. El Contratista, después de serle adjudicada la obra 
y durante su ejecución, indicarà a la Administración en cada caso 
el terreno necesario y la Administración lo pondrà a disposición de 
aquél dentro de los dos meses de haberlo solicitado el Contratista. 
Asimismo, dentro de los dos meses de cada pedido, la Adminis¬ 
tración entregarà al Contratista todos los terrenos que éste nece- 
site para sus instalaciones en la obra, depósitos, caminos y vías 
de acceso así como también para desmonte, excavación y/o depó- 
sito de tierra, piedra y m roca. 

Los demàs terrenos y el libre acceso a estos terrenos para 
obras en otros lugares (Líneas de Transmisión, Estaciones de 
Transformación, Casa de Comando, etc.) se entregaràn con la 
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anticipación debida, de acuerdo .con el plan de obra aceptado por 
la Administración. 

Los terrenos se entregaràn libres de todo gasto, indemniza- 
ciones, alquileres, impuestos, derechos o cualquier otro gravamen . 

Articulo 37. — El Contratista deberà indemnizar a la Admi¬ 
nistración por cualquier demanda, dano o perjuicio que sufriera 
en virtud de haber aquel infringido alguna patente de invención 
al proveer o construir una parte cualquiera de la obra contra- 
tada. Toda cantidad que el Contratista tuviera que abonar para 
poder hacer uso de una o mas invenciones patentadas, serà de su 
exclusivo cargo. 

Queda excluído de esta disposición todo pago o pagos que el 
Contratista debería eventualmente efectuar en concepto de licen- 
eia para construir el dique en cemento armado según el sistema 
“Noetzli”, previsto en el Pliego de Condiciones. Todo pago o pagos 
que por este concepto se originen al Contratista, seran por cuenta 
exclusiva de la Administración. 

Articulo 38. — La Administración toma a su cargo el pago 
de los derechos de Aduana, de los materiales y maquinarias desti- 
nados a las obras, debiendo efectuar el Contratista el despacho de 
dichos materiales y maquinarias bajo el contralor de personal 
de la Administración. 

La propuesta està calculada sobre la base de que el Contra¬ 
tista no deberà abonar importe alguno en concepto de derechos, 
etc., de importación de los planteles de construcción y de montaje, 
herramientas, etc. Estos gastos seràn por cuenta de la Admi¬ 
nistración. 

Ademàs se entiende que para estos planteles, etc. (conside- 
rando el beneficio de su admisión temporaria) no serà aplicada la 
prohibición de reexportación, según decreto de los Ministerios de 
Obras Públicas y Hacienda del 12/9/935. 

Para aquellas maquinarias, planteles de construcción y de 
montaje que hayan sido introducidos con admisión temporaria y 
que una vez terminada la obra no pueden ser reexportadas debido 
a que durante la ejecución de la obra han sufrido un desgaste de 
tal magnitud que su reexportación no resulte ya conveniente y que 
no sean utilizadas como maquinarias de obra en el país, tampoco 
deberà el Contratista abonar posteriormente derechos de aduana. 

Articulo 39. — Durante la ejecución de los trabajos y duran¬ 
te el plazo de garantia, el Contratista asume toda responsabilidad 
(pero solo si la Administración es responsabilizada) que resulte 
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por danos y perjuicios causados a terceros, tanto en sus bienes y 
propiedades como también en sus personas, como consecuencia de 
la ejecución de la obra, transporte de material y en general de 
toda obligación que le impongan el Pliego de Condiciones y el 
Contrato. Deberà tomar a su cargo, por lo tanto todas las recla- 
maciones y demandas que resultaren de las causas precitadas. 

El Contratista serà responsable de los danos y perjuicios que 
pudiera causar a la Administración la demora en la ejecución de 
la obra, al tenor de lo dispuesto por el articulo 96. 

Articulo 42. — Los jornales mínimos que el Contratista està 
obligado a abonar son los establecidos en las Bases de Licitación. 

Cualquier diferencia que resulte de modificaciones legales de 
estos jornales obligatorios, correrà a favor o en contra de la Ad¬ 
ministración, según el caso. 

En caso de que el Contratista considerarà necesario abonar 
jornales mayores en màs del 25 % a los jornales mínimos obliga¬ 
torios vigentes, deberà recabar el consentimiento previo de la 
Administración. No obstante, la Administración. deberà aprobar 
sin demora aquellos jornales que fueran necesarios para conse- 
guir la cantidad indispensable de peones, oficiales, capataces, etc., 
con capacidad suficiente. 

En cuanto a los jornales así abonados por el Contratista y 
autorizados por la Administración sobrepasen en màs del 25 % 
los jornales mínimos legales, se le reembolsarà el 80 % del im- 
porte que exceda el 25 %, de acuerdo a las condiciones siguientes, 
sin perjuicio del pago previsto en el pàrrafo segundo de este 
articulo, de las diferencias entre los jornales mínimos legales 
vigentes en cada època y los jornales mínimos que sirven de base 
a este contrato. 

La liquidación deberà efectuarse como se indica a continua- 
ción: De acuerdo a las planillas de jornales, se confeccionarà un 
resumen de los jornales efectivamente abonados para cada perío- 
do de pago y para cada obrero, oficial, capataz, etc., subdividido 
en las categorías especificadas en la lista denominada “Jornales 
mínimos”, adjunta al contrato. 

Luego se procederà a fijar, para cada una de estas categorías 
y en base a las horas de trabajo pagadas, la suma de jornales que: 

a) hubiera debido abonarse si los respectivos peones, oficia¬ 
les, capataces, etc., hubieran percibido los jornales que en 
la planilla se designan bajo “Jornales mínimos” y los que 
a continuación se llamaràn jornales bàsicos. 

b) hubiera debido abonarse si los respectivos peones, oficia- 
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les, capataces, etc., hubieran percibido los' jornales míni- 
mos legales vigentes durante el período de pago. 

La diferencia resultante entre las sumas de jornales calcu- 
iadas según a) y b) deberà, según el pàrrafo 2. Q de este articulo, 
ser abonada por la Administración o descontada por ésta al Con- 
tratista de la suma que éste tuviera a su favor. 

De la diferencia entre la suma de jornales realmente pagada 
durante el período de pago a todas las categorías de peones, ofi¬ 
ciales, capataces, etc., y la suma de jornales calculada según apar- 
tado b) del séptimo pàrrafo de este articulo, se descontarà luego 
el 25 % de esta última suma de jornales teóricamente calculada. 
De la diferencia subsistente, se le reembolsarà al Contratista el 
80 % mas los gastos correspondientes a seguros, ca ja de jubila- 
ción y 1 % de Ley. 

Pagos adicionales a los jornales mínimos por concepto de 
horas extra, trabajos nocturnos y en días feriados no seran consi- 
derados como aumentos de jornales en el sentido de este articulo. 

La liquidación de los jornales mayores o menores se realizarà 
separadamente para los trabajos correspondientes a la parte de 
ingeniería civil (inclusive instalación de la obra y su plantel), a 
la parte elèctrica, a la parte de màquinas hidràulicas, y a la parte 
de líneas aéreas. 

Para los casos en que el Contratista abone a sus oficiales y 
capataces, etc., que haya traído del extranjero a la obra, jornales 
mas elevados que aquellos jornales màximos que debería abonar a 
los oficiales, capataces, etc., de igual categoria y del Uruguay, en 
el resumen de los jornales realmente pagados, los de los oficiales, 
capataces, etc., traídos del extranjero, sólo se consignaran con el 
jornal que corresponda al jornal màximo pagado a los oficiales, 
capataces, etc., del Uruguay. Este procedimiento también es vali¬ 
do para los jornales de eventuales sub-contratistas que se ocupen 
para la ejecución de la obra. 

Si las cargas sociales, inclusive la prima para el seguro contra 
accidentes del trabajo de los obreros jsufrieran un aumento, la 
Administración reembolsarà al Contratista los gastos adicionales 
que a éste se le originaran por tales motivos, màs el recargo de 
Ley. 


Articulo 43. — La Administración se reserva el derecho de 
tomar a su cargo el proveer alojamiento y manutención de los 
obreros. 

En caso de que la Administración hiciera uso de este 
derecho, queda obligada a proporcionar a los obreros alojamiento 
y manutención dentro de plazos tales que no originen demoras al 
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Contratista. Si la Administración no proporcionarà inmediata- 
mente el alojamiento para la cantidad de obreros requeridos en la, 
obra, el Contratista podrà tomar las medidas correspondientes, 
cuyos gastos seran a cargo de la Administración. 

Articulo 48. — La Administración tiene el derecho de intro- 
ducir modificaciones en los pianos a que se refiere el articulo 
anterior, dentro de un mes de haberlos recibido. Si a causa de 
tales modificaciones resultara necesaria una demora de los tra- 
bajos, deberà convenirse una correspondiente prolongación del 
plazo de terminación de la obra y sus consecuencias respectivas. 

El Contratista deberà prever en sus pianos todas las dispo- 
siciones necesarias para cumplir sus obligaciones de garantia. 

Articulo 56. — La Administración tiene el derecho de some- 
ter a una modificación el emplazamiento, las dimensiones, como 
así también la forma o clase de los trabajos proyectados en cual- 
quier lugar, sin que por ello corresponda al Contratista derecho 
a indemnización, siempre que la forma y clase de los trabajos a 
ejecutar queden dentro del marco de los contenidos en el presu- 
puesto y siempre que por ello no se hagan necesarios para la 
ejecución de los trabajos en cuestión otros métodos constructivos 
que los previstos por el Contratista. 

Los aumentos o disminuciones se liquidaràn en concordancia 
con los preciós unitarios establecidos en el presupuesto. 

Articulo 57. — Todos los trabajos hasta la etapa II b inclu- 
sive que de acuerdo con esta licitación son adjudicados al Contra¬ 
tista, deberàn quedar listos para entrar en servicio a los 56 meses. 

El plazo precitado empezarà a córrer desde el 31 de Agosto 
de 1937, siempre que la obra sea adjudicada antes del l. 9 de Abril 
de 1937, bajo la condición de que la Administración haya hecho 
entrega al Contratista, antes de la primera de las fechas indicadas, 
de la infraestructura del ramal ferroviario hasta Rincón del Bo- 
nete, como así también de los terrenos accesorios según el Art. 28. 

El plazo se considerarà cumplido cuando la Obra esté lista 
para la puesta en servicio, debiendo comunicàrsele a la Adminis¬ 
tración de acuerdo con lo dispuesto en el articulo 83, inciso a). 

Pequenos defectos o deficiencias de poca importància, que no 
tengan influencia en la puesta en servicio y no afecten el funcio- 
namiento de la instalación, no constituiràn impedimentos para la 
disponibilidad de entrar en servicio. 

Si los trabajos antes de su iniciación o durante la ejecución 
de los mismos fuesen demorados por causas imputables a la 
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Administración, o a consecuencia de huelgas, lock-out, fuerza 
mayor, guerra, revolución, epidemias, paralizaciones según ar¬ 
ticulo 63, o postergaciones o por otras causas de las cuales no es 
responsable el Contratista, el plazo arriba mencionado se prolon¬ 
garà por un tiempo igual a las interrupciones que se produzcan 
mas un plazo adicional razonable para la reanudación de los tra- 
bajos y considerando especialmente la circunstaricia de que la eje- 
cución de los trabajos a consecuencia de la interrupción podria 
haberse desplazado a una època mas desfavorable. En el sentido 
de esta clàusula no se considerarà como fuerza mayor crecientes 
hasta la cota 60,60 medida aguas abajo del muro de embalse, para 
las zanjas 1 y 2, y hasta la cota màs 59,50, también medida aguas 
abajo, para la zanja 3. 

Interrupciones en el trabajo producidas por crecientes que 
sobrepasen la cota màs 60,60 respectivamente màs 59,50 medidas 
abajo del dique, de una duración de no mayor de treinta y seis 
días en total, durante un ano previsto en el programa de trabajo, 
no seràn computadas a una eventual ampliación del plazo. 

Articulo 61. — a) El Contratista no tendrà derecho a indem- 
nización por pérdidas, averías y demàs perjuicios ocasionados en 
las instalaciones, materiales y útiles de. trabajo, sean cuales fue- 
ren esos perjuicios y las causas de los mismos, aún en el caso de 
ser producidos por fuerza mayor perfectamente justificada y aún 
cuando no resulten de imprevisión, de negligència, de deficiència 
en los medios empleados o de maniobras equivocadas. 

En contra de estas prescripciones tendràn indemnización por 
las pérdidas, averías y demàs perjuicios ocasionados en las insta¬ 
laciones, materiales, plantel y útiles de'trabajo, que resulten de 
crecientes que sobrepasen la cota màs 60,60 medida aguas abajo 
del Dique, en las zanjas 1 y 2; o la cota màs 59,50, también medida 
aguas abajo del Dique en la zanja N. 9 3, siempre que se compruebe 
que se han tornado las medidas necesarias por el Contratista para 
prevenir los riesgos posibles. 

b) Hasta el momento de la recepción definitiva de la obra, la 
fuerza mayor sólo podrà ser invocada para exigir indemnización, 
cuando se trate de pérdidas, averías o perjuicios causados en las 
obras ya terminadas y o en ejecución o en materiales que se en- 
cuentren acopiados al pié de las obras y cuando ademàs dichas 
pérdidas, averías o perjuicios sean originados directa o indirecta- 
mente por las autoridades públicas o por accidentes extraordi- 
narios, de los cuales hubiese sido abso'utamente imposible prever 
o evitar las consecuencias. Para poder optar a la indemnización, el 
Contratista harà su reclamación dentro del término improrrogable 
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de diez días de producido el hecho, exponiendo en su reclamación 
ante la Administración: l. 9 Las causas que hubieren producido 
los perjuicios y el lugar o sitio en que hubiesen ocurrido. 2. 9 Los 
medios empleados por él para evitar el perjuicio. 3. 9 La natura- 
leza y el importe aproximado de los danos sufridos. En caso de 
hacerse lugar a la indemnización, se pagarà la pérdida con arreglo 
a los preciós del contrato. 

c) En el sentido de la disposición anterior, no se considerarà 
fuerza mayor la crecida del agua hasta la cota màs 60,60 respec- 
tivamente màs 59,50, medida aguas abajo del muro de embalse. 

Articulo 63. — Ningún reclamo, gestión o controvèrsia en 
tràmite entre la Administración y el Contratista, o de éste con 
terceros, darà mérito al Contratista a paralizar ni aún momentà- 
neamente las obras, salvo los casos de huelgas y combinaciones 
obreras, previstas al final del articulo 98 y la excepción del 
articulo 112. 

Articulo 64. — SE SUPRIME DEL PLIEGO POR ESTAR 
INCLUIDO EN EL ARTICULO 57 EL PLAN DE TRABAJO. 

Articulo 67. — Si antes de empezar la obra, o durante su eje- 
cución, se ordenasen reducciones o supresiones en la misma, el 
Contratista deberà dar cumplimiento a las ordenes que al respecto 
reciba de los Ingenieros, siempre que el importe de esas reduc¬ 
ciones o supresiones no exceda de un sexto del total del contrato. 
En estos casos el Contratista no tendrà derecho a reclamar nin- 
guna indemnización por los beneficiós que deje de tener por la 
parte reducida o suprimida, abonàndosele, sin embargo, los mate- 
riales acopiados que fueran de recibo y queden sin empleo, y tra- 
bajos efectuados tanto en el Uruguay como en el extranjero, como 
consecuencia de esa disminución o supresión de obra. 

En caso de que esa reducción o supresión exceda del sexto 
de la totalidad de la obra, el Contratista tendrà derecho a una 
indemnización del 5 ' < sobre el exceso de las obras reducidas con 
relación al sexto del importe del Contrato. 

El Contratista podrà optar, si lo estima conveniente, por la 
rescisicn del contrato teniendo derecho, en este caso, como única 
indemnización, a percibir el 6 c / sobre el monto de las obras que 
queden por ejecutar, deducción hecha del sexto del monto total 
del Contrato. 

En estos dos casos, le seràn también abonados los materiales 
acopiados o en viaje que fueran de recibo y la obra hecha y o en 
ejecución en el Uruguay y o en el extranjero hasta el momento 
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de la notificación de la rescisión, cuyo valor se fijarà pericial- 
mente. Quedan vigentes, también para este caso, todas las obliga- 
ciones y garantías fijadas en estas Bases de Licitación por la 
obra ejecutada. 

Articulo 70. — Todos los trabajos a que se refieren estas 
bases de Licitación y las especificaciones adjuntas, deberàn ser 
efectuados de acuerdo con lo pactado y con sujeción a las reglas 
del arte a entera satisfacción de los Ingenieros, cuyas instruc- 
ciones en todos los puntos relacionados con dichos trabajos ten- 
dràn que ser estrictamente cumplidas. Por ello no se afecta el 
derecho que tienen ambas partes de someter posibles divergen- 
cias a arbitraje, según el articulo 142. 

Articulo 75. — La Administración podrà disponer que se 
extraigan o se hagan muestras de todos los materiales a utilizarse 
en la obra, y sean ensayados en el lugar de la misma, ya por la 
Administración, ya por el Contratista, o bien en el Laboratorio de 
ensayos que indique la primera. El número de muestras serà de- 
terminado por la Administración. Para los ensayos que efectúe 
la Administración, el Contratista deberà poner a su disposición y 
sin retribución alguna, los materiales, herramientas, mano de 
obra, instrumentos de medida y energia que le fueran exigidos. 

Para las maquinarias, aparatós, etc., a construirse en el 
extranjero, la extracción de muestras de materiales se efectuarà 
solamente en la sede de las respectivas fàbricas, según el articulo 
78, siendo facultativa para la Administración la elección del Labo¬ 
ratorio donde se haràn los respectivos ensayos. 

Articulo 78. — En cuanto a las maquinarias, aparatós, etc., 
a construirse en el extranjero, el Contratista estarà obligado a 
comunicar con la anticipación debida a la Administración, la ini- 
ciación de la construcción, para que aquella esté en condiciones de 
encargar la inspección a sus representantes de recepción, respec- 
tivamente control, previstos según artículos 72, 73 y 74. 

Los demàs materiales llevados a la obra y trabajos ejecutados 
que no concordaran con las prescripciones establecidas en el Con- 
trato, podràn ser rechazados por la Administración. Emperò, el 
rechazo debe efectuarse sin demora después del aprovisionamien- 
to del material, respectivamente después de terminados los tra¬ 
bajos, es decir, tan pronto sea posible efectuar el ensayo de los 
materiales y de los trabajos ejecutados. 

Las obligaciones de garantia del Contratista, no quedan afec- 
tadas por lo precedente. 
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Articulo 81. — Los materiales que se empleen deben estric- 
tamente ser de la calidad y condiciones establecidas en las espe- 
cificaciones respectivas, estar perfectamente preparados y ser 
puestos en obra conforme a las reglas del arte, no pudiendo ser 
empleados antes de haber sido examinados y aceptados proviso- 
riamente por los Ingenieros. 

Si los materiales acopiados no llenaran las condiciones esta¬ 
blecidas en el pàrrafo anterior, el Contratista deberà retirarlos 
y sustituírlos por otros en las condiciones establecidas y a su 
costa. 

El Contratista podrà apelar por escrito ante el Directorio con¬ 
tra lo resuelto por los Ingenieros, debiendo aquel dar su veredicto 
en un plazo de 14 días. El Contratista deberà cumplir inmediata- 
mente lo resuelto, sin perjuicio de hacer uso por su parte del de- 
recho que le confiere el Art. 142. 

Articulo 82,. — .Deberàn ser del país los ladrillos que se em- 
pfeen, así como también las piedras y arenas. 

Articulo 83. — La recepción de la obra por la Administra- 
ción, se efectuarà en dos etapas: una provisoria y otra definitiva: 

a) Tan pronto la obra esté lista para entrar en servicio, el 
Contratista lo comunicarà a la Administración. La obra 
se considera recibida provisoriamente cuando -se haya 
comprobado el funcionamiento inobjetable de la parte me¬ 
cànica y la rigidez dieléctrica de la instalación 

Pequenos defectos o deficiencias de poca importància, 
que no tengan influencia en la puesta en servicio y no afec¬ 
ten el funcionamiento de la instalación, no constituiràn 
impedimentos para la recepción provisoria. 

b) La recepción se considerarà como definitiva el dia de ven- 
cimiento del plazo de garantia según art. 86, siempre que 
la Administración no hubiera objetado fundadamente par- 
tes componentes de la totalidad de la obra. 

Las pruebas previstas en los artículos 354 hasta 357 
y 396 a 401 deberàn efectuarse dentro de los primeros 
seis meses del plazo de garantia, tan pronto y hasta don- 
de las permita el nivel del agua disponible. Las pruebas 
que dependen del nivel de agua, deberàn efectuarse antes 
de vencer el plazo de garantia. Las pruebas que se refie- 
ren al grado de eficiència y potencia de las turbinas debe¬ 
ràn realizarse sin interrupción alguna. Si el nivel del agua 
no permitiese la realización de esas pruebas dentro del 
plazo de garantia, la obligación por parte del Contratista 
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de efectuar dichas pruebas se extingue al terminar ese 
plazo de garantia. 

Articulo 84. — Durante el período de garantia no obstante 
la disposición del articulo anterior se tratarà de ensayar las ins- 
talaciones a la mayor carga posible a cuyo efecto el Contratista 
acordarà con la Administración el régimen de funcionamiento que 
permita cuanto antes llegar, o acercarse a la cota màxima del em- 
balse de + 82 mts. 

Articulo 85. — Queda convenido que la Administración re- 
cibirà a pedido del Contratista dentro de lo estipulado en este con- 
trato, tanto provisoria como definitivamente, los distintos elemen- 
tos por separado en lugar de hacerlo por el conjunto de la obra, 
pero queda entendido que esos pedidos de recepción parcial se ha- 
ràn solamente por grupos grandes o por grupos enteros de cons- 
trucción, por ejemplo: la represa, la línea de alta tensión, los di- 
ferentes grupos de generadores, casas de comando, etc. 

Articulo 86. — El plazo de garantia es de 24 meses y empie- 
za a córrer con la recepción provisoria de acuerdo al Art. 83, apar- 
tado a). 

El Contratista deberà subsanar durante este período, en un 
plazo razonable y por su cuenta, todos los defectos que comproba- 
damente a consecuencia de construcción errónea, material de ma¬ 
la calidad o ejecución deficiente, den lugar a observaciones. Que- e 
dan excluídos especialmente deterioros propios del normal des- 
gaste. 

Articulo 87. — En el caso de que la Administración hubie- 
re decidido efectuar recepciones provisorias parciales, se enten- 
derà que con la recepción de la última parte de la construcción 
total se fijarà de común acuerdo un plazo de recepción provisoria 
para la totalidad de la obra, constituïdo por un término medio 
entre los plazos parciales. 

Articulo 89. — Durante los doce primeros meses del período 
de garantia, el funcionamiento de la obra serà directamente vigi- 
lado y contraloreado por técnicos designados por el Contratista, 
de reconocida competència en trabajos de la índole de la presente 
obra, cuyos sueldos estaràn a cargo del Contratista, los que ten- 
dràn, como representantes del mismo, la exclusiva responsabilidad 
del funcionamiento de la obra, pero dependeràn de los Ingenieros 
en todo lo relativo al servicio a cargo de aquella, teniendo, ademàs, 
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la obligación de instruir al personal que los Ingenieros designen 
para el manejo de los distintos elementos. 

Los Ingenieros designados por el Contratista no son respon¬ 
sables de perjuicios que pueda causar el personal de la U.T.E., 
instruído por ellos, durante y después de su aprendizaje. 

Articulo 91. — Durante los otros doce meses del período de 
garantia el Contratista tendra a disposición de la Administración 
el Ingeniero y el montador electricista mencionados en el articulo 
94» los que en caso de necesidad y a juicio exclusivo de la Admi¬ 
nistración, deberàn concurrir a la obra, para prestar los servicios 
que les fueran requeridos por los Ingenieros. 

Articulo 94. — El Contratista se comprometé a efectuar du¬ 
rante los 12 primeros meses del plazo de garantia la vigilància y 
control de la instalación por intermedio del siguiente personal: 

1 Ingeniero 

2 Maquinistas para las plantas motrices en el dique (2 turnos) 


2 ” ” ” turbinas 2 ” 

2 ” ” los generadores 2 ” 

2 Montadores ” la distribución en la Central 2 ” 

2 ” ” ” distribución en Montevideo 2 ” 

1 ” ” ” línea aérea 1 ” 

1 Escribiente uruguayo 1 ” 


Para los 12 meses restantes del plazo de garantia, la vigilàn¬ 
cia se efectuarà por un Ingeniero y un Montador electricista que 
auxiliaran al personal instruído durante los 12 primeros meses. 

Si la Administración fuera de opinión que debe designarse 
màs personal, los gastos resultantes seran a cargo de la misma. 

Articulo 96. — Por cada dia de atraso en que incurra el 
Contratista con respecto al plazo estipulado para la terminación 
y la comunicación del Contratista de que la obra, según articulo 
83, se encuentra en condiciones de servicio, el Contratista abo¬ 
narà en concepto de multa la cantidad de 1,50 pesos por cada 
$ 10.000 del valor total de la obra, con cuyo pago queda definiti- 
vamente cancelada toda reclamación por atraso, sin per juicio de 
lo dispuesto en los artículos 102, 103 y 104. 

Articulo 97. — SUPRIMIDO. Por estar refundido en el 96. 

Articulo 100. — Si la Administración se viera obligada a 
paralizar transitoriamente los trabajos, sea por causas de fuerza 
mayor, sucesos imprevisibles o por cualquier otra causa ajena a 
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su voluntad, o sea que por causas de su pròpia conveniència de- 
seara paralizar transitoriamente los trabajos, la Administración 
deberà abonar por cada día de paralización la suma de $ 3.500. 

Si en el momento de disponerse la paralización de los traba¬ 
jos o durante la paralización misma se previera una considerable 
duración, las partes podran tomar de mutuo acuerdo aquellas m?- 
didas que ellas crean apropiadas o convenientes para reducir per¬ 
sonal, y, ademàs, adoptar todas las demàs medidas econòmica^ 
posibles, con lo cual y siempre de común acuerdo podrà ser redu- 
cida la indemnización diaria en forma proporcional. 

En los casos de suspensión, el Contratista tendra derecho a 
una pròrroga para el plazo de la entrega provisoria de la totalidad 
de la obra por un término igual al de la suspensión, mas un 
tiempo razonable para la reanudación de los trabajos. 

Articulo 101. — Cuando la suspensión excediera de seis me¬ 
ses, el Contratista podrà optar por la rescisión del Contrato, reci- 
biendo fuera de las indemnizaciones por suspensión de la obra, 
establecidas en el articulo 100 como compensación e indemniza¬ 
ción, el 5 % de la obra no realizada, pagàndose, ademàs, los mate- 
riales acopiados o en viaje que fueren de recibo y la obra hecha 
en el extranjero, o‘en preparación hasta el momento de la resci¬ 
sión del contrato, cuyo valor se fijarà pericialmente. 

Notificado el Contratista de la orden de suspensión, proce- 
derà de acuerdo con la Administración a la medición de la obra y 
materiales acopiados, a fin de poder dejar perfectamente estable- 
cida la situación de la misma en el momento de la suspensión. 

Articulo 102. — Rescisión del Contrato: la Administración 
podrà, de pleno derecho y sin màs tràmites, dar por rescindido 
el contrato en los siguientes casos: 

a) Por la resistència del Contratista a cumplir las prescrip- 
ciones del articulo 70 de estas Bases de Licitación. En 
este caso se abonarà al Contratista la obra hecha en bue- 
nas condiciones, sea en el Uruguay o en el extranjero, que 
aún no estuviese paga y cuyo valor se estimarà pericial¬ 
mente. 

b) Si el Contratista, a pesar de las reclamaciones que se le 
hicieran por escrito, ejecutase los trabajos en tal forma 
que su terminación dentro de los plazos establecidos para 
la puesta en marcha fuese imposible aún considerando los 
plazos adicionales según artículos 57 y 104, o si quedara 
insolvente, declarado en quiebra o declarado comercial- 
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mente incapacitado por ley, debiéndose considerar al 
hacer valer estas últimas causas, que la propuesta del 
Contratista fué presentada como propuesta mancomunada 
y con responsabilidad solidaria. 

c) En caso de que el Contratista no cumpliera con lo dispues- 
to en los artículos 66 a 68 inclusive de estas Bases de 
Licitación. 

En cualquiera de los casos anteriores en que la Administra- 
ción dé por rescindido el Contrato, el Contratista no tendra derc- 
cho a indemnización alguna, salvo el caso del inc. c) en el que c 
Contratista tendra derecho a la indemnización fijada por el ar¬ 
ticulo 67. 

Articulo 103. — Si el contrato fuera rescindido por una d^ 
las causas mencionadas en el Art. anterior, la Administración 
tendra derecho a indemnización por todos los gastos adicionales 
que se originen por tener que hacer terminar la obra por otro 
contratista. Todas las demàs indemnizaciones se liquidaran y 
saldaran mediante la retención del depósito de garantia para el 
fiel cumplimiento del contrato. Los trabajos y suministros efec- 
tuados hasta el momento de la rescisión del contrato sè abonaran 
de acuerdo a los preciós convenidos en el contrato. 

Los materiales acopiados o que se encuentren en viaje y en 
condiciones de recepción y los trabajos efectuados en el extran- 
jero hasta el momento de la notificación de la rescisión, se abo¬ 
naran de acuerdo a la tasación de peritos. 

Los trabajos incompletos, materiales y/o instalaciones que se 
encuentren en los terrenos de la obra seran adquiridos por la 
Administración a preciós que fijaràn las partes de común acuerdo. 

Si se decretara la rescisión del contrato motivada por retiro 
del Contratista, provocada por culpa de la Administración o por 
rescisión unilateral de la Administración, el Contratista tendra, 
como única indemnización, el 6 % de la obra no realizada del con¬ 
trato inicial, ademàs de los pagos arriba mencionados. 

Articulo 104. — Ademàs de los casos previstos en el Art. 102, 
la Administración podrà sin màs tràmite y con pleno derecho, dar 
por rescindido el contrato si el plazo previsto para la puesta en ser- 
vicio de la obra hubiera sido excedido en 9 meses con màs un even¬ 
tual plazo adicional previsto en el Art. 57 y sin que el Contratista 
hubiera hecho entrega de la obra en la forma y condiciones esta- 
blecidas en el Pliego de Condiciones, respectivamente en el contrato. 

En este caso el Contratista no tendrà derecho a reclamar 
indemnización alguna. Ademàs perderà el depósito de garantia 
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como se establéce en el articulo 127. Si hubiera parte de instala- 
ción efectuada, en buenas condiciones y aún no pagada, su valor 
serà justipreciado por peritos. 

Articulo 105. — La Administración efectuarà los pagos en 
la siguiente forma: 

a) Obras de ingeniería civil: 

1) Los pagos se haràn mensualmente de acuerdo con 
el sistema y plano de pago a que se refiere la pro- 
puesta. 

2) De estos pagos la Administración retendrà un 5 'í 
como garantia de buena ejecución y conservación 
de la obra realizada. 

3) En la fecha de la recepción provisoria la Adminis¬ 
tración devolverà al Contratista el 50 c /t de las re- 
tenciones indicadas en el inciso 2). 

4) El otro 50 % de las retenciones aludidas se devol¬ 
verà una vez hecha la recepción definitiva y de 
acuerdo con lo estipulado en el articulo 130. 

b) Las obras eléctricas, mecànicas, construcciones de acero 
y demàs suministros se pagaràn en la forma que se esta- 
blecerà teniendo en cuenta el texto de la oferta, la nota 
del Consorcio de 18 de Marzo de 1937 y su anexo N. 9 3, 
que se agregan a este contrato. 

Los pagos semestrales de ajuste se realizaràn prèvia expedi- 
ción de certificados por los Ingenieros de la Administración. Den- 
tro de los 15 días subsiguientes a los de la fecha del vencimiento 
del semestre la Administración comunicarà al Contratista el mon- 
to del certificado semestral correspondiente. 

Articulo 107. — Se entiende que aún cuando las liquidacio- 
nes semestrales se arreglaran por parte, por preciós unitarios, no 
por eso el contrato deja de ser por precio global, como queda de- 
finido en la propuesta. 

Articulo 112. — Si la Administración atrasa los pagos por 
màs de 30 días a partir de las fechas en que sean exigibles, según 
el plan de pago, el Contratista tendrà derecho a que se le abone el 
interès legal por el solo hecho de incumplimiento de la obligación 
de pago para todo el excedente de este plazo de 30 días. 

Si el atraso de los pagos se prolongarà hasta los 90 días des- 
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pués del plazo de vencimiento, el Contratista tendra el derecho de 
suspensión o rescisión del contrato según su elección, con la misma 
obligación al pago de intereses durante todo el tiempo de la sus¬ 
pensión, — por parte de la Administración. 

La Administración caerà en mora por el solo vencimiento del 
plazo, sin necesidad de interpelación judicial o privada de clase 
alguna. 

Articulo 114. — SUPRIMIDO. 

Artículos 119, 120, 121 y 122. — SUPRIMIDOS. 

Articulo 125. — SUPRIMIDO. 

Articulo 127. — Una vez adjudicada la Licitación, el adjudi- 
catario deberà, dentro del plazo de quince días, elevar el importe 
del depósito a que se refiere el articulo anterior, en las condi¬ 
ciones expuestas en el mismo, hasta la cantidad de $ 600.000 
(seiscientos mil pesos), la que constituirà la garantia del cumpli- 
miento de las obligaciones del contrato, sin pei\juicio de las demàs 
retenciones a que se alude en estas Bases de Licitación (Arts. 105 
y siguientes). Esta garantia de $ 600.000 (seiscientos mil pesos) 
serà devuelta una vez efectuada la recepción definitiva de la obra. 

En el caso de que los pagos efectuados por la Administración 
al Contratista sobrepasen el valor de las obras efectuadas y los 
suministros todavía no pagados, con un saldo mayor que la suma 
de los Pesos Uruguayos $ 600.000 y la retención de los 5 %, ser- 
viràn como refuerzo de estas garantías: a) La prenda sobre el 
plantel y la instalación de la obra. b) La prenda sobre el material 
acopiado en la obra, o en las fàbricas de las maquinarias desti- 
nadas para la construcción. 

Articulo 134. — Todas las cuestiones respecto a la garantia 
y la fianza solidaria del Estado para el Contratista por todas las 
obligaciones que la Administración asume, deberàn ser conveni- 
das antes de la firma del contrato. 

Articulo 137. — El Contratista deberà dar comienzo a la 
obra el 1.- de Setiembre de 1937, después de celebrado el contrato. 

Articulo 140. — El Contratista bajo pretexto alguno de error 
u omisión de su parte, aumento de valores o preciós de los mate- 
riales, diferencias de cambio ni a ningún otro titulo, fuera de los 
expresamente establecidos en las Bases de Licitación modificadas 
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por la oferta y los tramites ulteriores, podrà reclamar aumento 
de precio en la obra contratada. 

Articulo 142. — Las dudas, divergencias o conflictos que se 
suscitaren entre la Administración y el Contratista, que no puedan 
ser resueltas amistosamente, seran sometidas a los Tribunales del 
País, de acuerdo con las leyes nacionales. 

No obstante, las partes, de común acuerdo, podran someter 
estas dudas, divergencias y/o conflictos a la resolución de un 
Tribunal Arbitral. 

El arbitraje, — sin embargo, — serà necesariamente obligato- 
rio en las dudas, divergencias o conflictos que pudieran susci- 
tarse entre las partes y relativas a interpretación del proyecto 
de obra, —recepción de los materiales en fàbrica; calidad de los 
materiales en la obra, construcción y elaboración de los suminis- 
tros, rechazo de los mismos,— demolición y reconstrucción de 
obra hecha por viciós de construcción — ensayos para las rece> 
ciones y las recepciones mismas, conservación de los distintos 
elementos de la obra, estado de funcionamiento durante el período 
de garantia, ensayo de rendimiento y regularidad de la maqui¬ 
naria hidràulica y elèctrica — liquidación de los certificados y 
otros pagos según el plan de pagos; garantías técnicas, todas las 
cuestiones referentes a los jornales, plazos, y en general, todas 
aquellas dudas, divergencias o conflictos que pudieran suscitarse 
entre las partes sobre cuestiones esencialmente técnicas de la 
ingeniería referentes a la obra y a los suministros que el Consor- 
cio se obliga a hacer o entregar. 

El Tribunal Arbitral serà designado y actuarà en la forma y 
condiciones establecidas en el Titulo VII, — Parte la., del Código de 
Procedimiento Civil, limitàndose el número de àrbitros a uno 
de cada parte. 

En el caso de que las partes no pudieran resolver de común 
acuerdo si una divergència debía ser resuelta por los Tribunales 
del País o por arbitraje, se someterà la resolución de esta cues- 
tión de competència a un Tribunal Arbitral, según las prescrip- 
ciones de este articulo, detalladas màs arriba. 

Articulo 142a. — Todos los impuestos, tasas y otros gastos 
adicionales que hayan entrado o entraran en vigor por leyes o 
decretos dictados con posterioridad al 23 de Diciembre de 1936, 
seràn de cuenta de la Administración de la U.T.E. Como se ha 
explicado en el Articulo 42, los jornales mínimos se han calculado 
según lo establecido en las bases de licitación, es decir, que no se 
han tornado en consideración decretos ulteriores a estas bases que 
habrían aumentado los jornales. 
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Todo aumento sobre las tarifas del Ferrocarril de Montevideo 
hasta la obra en Rincón del Bonete que figuran en el libro de 
tarifas especiales y que rijen desde el 4 de Julio de 1936 (edición 
4 1936), correran por cuenta de la Administración, la que deberà 

reembolsarlos al Contratista. Para el caso de una rebaja de las 
tarifas, estas rebajas seran a favor de la Administración. 

4i Articulo 142b. — Como el proyecto oficial no ha previsto una 

descarga de fondo, tampoco el Contratista la ha proyectado en su 
alternativa. En caso de que la Administración deseara preverla, 
el Contratista presentarà los pianos y presupuestos respectivos. 

Articulo 146. — Descripción del lugar de la obra en el Rincón 
del Bonete. 

1) Generalidades. — El lugar de la obra se extiende a lo 
largo del Río Negro desde el kilómetro 392 al 396 (ver plano 
N.9 12 de ubicación de las obras) y a ambos lados del río desde el 
lecho de éste hasta la altura de las cuchillas adyacentes. 

El centro del lugar de la obra està en el kilómetro 393,6 del 
Río Negro, en la entrada superior del Rincón del Bonete, a una 
distancia de 9 kms. medida en línea recta de la Estación Paso de 
los Toros del Ferrocarril Central del Uruguay. 

El fondo del cauce en esta altura està aproximadamente a la 
cota màs cuarenta y nueve metros (+49 mts.) y el nivel de las 
aguas bajas a la cota màs cincuenta metros y medio (+ 50,50 
metros). 

La margen derecha es de pendiente fuerte, de estructura ro¬ 
cosa y cubierta por un dèbil manto de materiales sueltos. La 
cuchilla contigua alcanza a la cota màs ochenta y tres (+ 83) y 
muestra hacia el N. E. una serie de puntos donde aflora la roca. 
Esta cuchilla sube suavemente, siendo a veces interrumpida por 
algunas depresiones. En la margen izquierda se encuentra un 
depósito grande de arena, dentro del cual hay una laguna a la cota 
màs sesenta (+ 60). Este depósito de arena se extiende, con es- 
pesor decreciente hacia arriba, en la margen izquierda, y recién 
cerca de la parte màs alta de la cuchilla màs ochenta y cinco 
* (+85 metros) aparece nuevamente la roca, casi siempre de 

buena calidad. 

La pendiente en la cuchilla izquierda no presenta ninguna 
interrupción. 

El lecho del río es en general rocoso, con excepción de la 
orilla izquierda, donde està apenas cubierto con arena y barro, 
debido al banco de arena mencionado. Del punto de vista geológico 
se compone la región de las obras, desde su superfície hasta 75 
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metros debajo del nivel del mar, exclusivamente de mantos de 
roca de naturaleza basàltica. Estas capas se componen de una se- 
rie de siete a ocho escoriales de distintos espesores y en distinto 
estado de conservación. 

En general se compone cada escorial, de un núcleo compacto 
bien conservado de roca sòlida, de color gris claro a gris obscuro. 
Colocados en forma irregular, en dichas capas sólidas y especial- 
mente en sus limites superior e inferior, se encuentran tipos de 
la misma roca en distintos grados de alteración, y que se distin- 
guen por su color, que varia del gris amarronado al marrón, pa- 
sando por el rojo vino hacia el rojo ladrillo claro y obscuro. Una 
parte de las capas alteradas contiene sopladuras, que suelen pre- 
sentarse vacías, o llenas de distintos minerales; y otras capas alte¬ 
radas tienen una estructura mas o menos lajeada. 

La superfície del terreno està cubierta de pasto natural, exis- 
tiendo arbustos en la margen izquierda. 

Con excepción de algunos ranchos, no hay ninguna habita- 
ción ni otros edificios en el lugar de la obra. 

La Villa del Paso de los Toros està unida al lugar de la obra 
por medio de un camino de tierra, en parte malo, que cruza un 
pequeno arroyo sin puente, y que tiene una longitud aproximada 
de 14 kms. 

No existe acceso utilizable por la margen izquierda, y seria 
costoso obtenerlo debido a la existència de arroyos caudalosos, y 
por la distancia a la línea principal del ferrocarril. 

2) Canteras, yacimientes de arena, etc. — Los yacimientos 
de mayor interès desde el punto de vista constructivo, son, por 
la naturaleza del material y por la masa inagotable que constitu- 
yen, los llamados “mantos volcànicos”, que cubren toda la región. 

Gravas y arenas de distintos tamanos abunaan en las proxi- 
midades del sitio de la obra. 

Es obligación del Cohtratista, inmediatamente después de fir- 
mado el contrato, el proceder intensivamente a los estudiós nece- 
sarios para la elección de un sitio apropiado para abrir cantera. 
Para estos estudiós la Administración presentarà el asesoramien- 
to técnico necesario. 

Si durante la explotación y a pesar de los resultados de los 
estudiós se produjera el caso muy poco probable de que las condi¬ 
ciones de la piedra no permitieran su empleo para hormigón y o 
que la cantidad de piedra apta para su empleo escaseara en tal 
forma que se tuviera que aumenta: o trasladar la.cantera, o abrir 
nuevas canteras, o proveerse de material de otras, los gastos adi- 
ciona es por concepto de descubierta de una segunda cantera y 
los que resulten de un aumento eventual de la distancia al sitio 
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de empleo del material, una vez verificados debidamente, seran 
costeados en partes iguales por la Administración y el Contratis- 
ta. En caso de una disminución de la distancia, la economia serà 
a favor de la Administración. 

Este acuerdo es asimismo vàlido para lo relativo al articulo 
165, inciso 2A 

' 3) Condiciones del agua. — En la margen derecha se obser- 

van, en ciertas épocas, manantiales; en la margen izquierda, en 
correspondència del banco de arena se encuentran aguas freàti- 
cas. Perforaciones profundas han revelado la existència de agua 
en algunas capas alteradas o porosas, especialmente en la cota 
mas treinta (+ 30) metros. 

Una perforación que atravesó todas las capas basàlticas, pe- 
netrando hasta la formación de Gondwana, reveló una presión 
aproximada de 14 metros sobre la cumbre de la margen derecha 
(o sea a mas 97 metros), y un gasto de 27 litros por segundo, sa- 
liendo de un cario de 0.20 mts. de diàmetro que sobresalía 0.50 mts 
sobre el nivel del terreno, a la cota mas ochenta y tres metros con 
cincuenta centímetros (+ 83.50). Esta agua tenia un gusto 
salobre, mientras que las aguas artesianas provenientes de niveles 
a 20 o 30 mts. debajo del fondo del río, tenían el gusto fresco, 
revelando un pequeno grado de dureza, como se indica en el 
proyecto. 

Articulo 147. — Bases del proyecto y de su ejecución. 

1) Informe geológico. — Un informe detallado sobre la geo¬ 
logia del lugar de la obra y del embalse fué hecho en el aiio 1930 
por el Geólogo Doctor Pablo Groeber de Buenos Aires y apareció 
impreso como informe N. ç 17 del Instituto de Geologia y Perfo¬ 
raciones de Montevideo en 1931. 

Una copia del mencionado informe del Doctor Groeber se en- 
tregarà al proponente que lo solicite. La Administración no toma 
ninguna responsabilidad por la interpretación de este informe, así 
como para las aclaraciones al respecto hechas en el proyecto. 

El Contratista no tiene ninguna responsabilidad por cualquier 
consecuencia que podrà tener la ejecución de la represa en el sitio 
elegido por la Administración; por ejemplo, pérdidas subterràneas 
de agua, inundaciones en regiones laterales del embalse, la impo- 
sibilidad de alcanzar el màximo nivel de la represa futura, etc. etc. 

El estudio definitivo sobre las medidas a tomar para imper- 
meabilizar el subsuelo serà efectuado y resuelto de común acuerdo 
según las indicaciones del articulo 210, una vez efectuada la exca- 
vación de la zanja fijàndose en ese momento las garantías y res- 
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ponsabilidades que asume el Contratista por la ejecución de este 
trabajo. 

2) Perforaciones y excavaciones de ensayo. — En algunos 
pianos del proyecto estan indicados los resultados de las perfora¬ 
ciones y excavaciones de ensayo que fueron realizadas en los anos 
1929, 1930 hasta 1933. La Administración no garantiza ninguna 
interpretación de dichos informes y resultados. 

Las muestras de perforaciones estan a disposición del propo* 
nente en el Instituto de Geologia y Perforaciones de Montevideo. ! 

3) Aguas freàticas. — Lo establecido anteriormente para la 
calidad de las rocas y materias del subsuelo rige para las aguas 
freàticas. Se establece pues, que la Administración no asume ninj 
guna garantia sobre la exactitud de los datos relacionados con n\i 
veles y caudales del agua subterrànea, indicados en los pianos y 
descripciones, siendo obligación del proponente procurar antes 
de la entrega de las ofertas las informaciones necesarias sobre la! 
condiciones del agua freàtica de la Cuenca del Río Negro en e 
lugar de la Obra y aguas arriba de este lugar, limitàndose la resj 
ponsabilidad del Contratista única y exclusivamente a las influenj 
cias que podran tener las aguas freàticas sobre la ejecución mis- 
ma de la construcción. 

4) Representación de las alturas de agua y caudales del Ric 
Negro. — En el proyecto que se facilita al proponente figuran lo^ 
diagramas de alturas al Paso de los Toros y la relación entre lafl 
escalas en Rincón del Bonete y Paso de los Toros. 

La Administración no garantiza la rigurosidad y exactituc 
de dichos diagramas. Tampoco da ninguna garantia por las indi* 
caciones de determinados niveles de agua mínimos, medios y mà* 
ximos y de caudales durante el período de construcción, como tam¬ 
poco por la duración de los mismos. 

Articulo 149. — Disposiciones generales con respecto a las 
instalaciones de la obra v su funcionamiento, 

1) Las indicaciones dadas en el proyecto con respecto a las 
instalaciones de la obra, no son obligatorias para el Contratista 
Este tiene libertad de seguir las indicaciones del proyecto, o biei] 
hacer otras proposiciones, pero en cualquier forma, el Contratista 
asumirà toda la responsabilidad por la calidad y capacidad de las 
instalaciones de la obra. Las disposiciones que se aparten de las 
establecidas en el proyecto, deberàn ser indicadas y justificadas 
por el proponente en su propuesta. 
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2) Las instalaciones de construcción, que estaran detallada- 
mente descriptas en el plan de ejecución del proponente, tendràn 

4 que ser de una capacidad amplia y con apropiadas reservas, de 

manera que puedan responder con seguridad a los períodos màs 
intensos de trabajo. Esta prescripción, se refiere, sobre todo, a las 
instalaciones productoras de la energia necesaria en los lugares 
^ de construcción, a las del transporte por las vías de acceso para 

las canteras, yacimientos de arena, etc., así como para el acarreo 
y almacenaje de estos materiales y el cemento. 

3) El Contratista deberà proveer todas las instalaciones de 
la obra, transportarlas, montarlas, hacerlas funcionar y desmon- 
tarlas. Los gastos de las instalaciones forman parte del presu- 
puesto. Se acompanarà a la propuesta: un plano de ubicación con 
la representación exacta de las distintas instalaciones màs impor- 
tantes para la ejecución de la obra, con cortès de las instalaciones 
principales, de manera de poderse formar una idea clara sobre el 
tamano, construcción y capacidad de la instalación; ademàs una 
lista detallada de útiles, de la cual se pueda deducir el número, 
forma, capacidad de las màquinas, potencia, fecha de construcción 
y casa constructora; una descripción detallada de la instalación y 
un plano de funcionamiento que contenga y demuestre la capa¬ 
cidad de trabajo. 

Antes de efectuar las instalaciones de la obra, el Contratista 
deberà presentar en tiempo los pianos respectivos. 

4) Las instalaciones de la obra deberàn ser de tal capacidad, 
que permitan el cumplimiento de los plazos previstos para termi¬ 
nar la obra. El Contratista deberà indicar la capacidad media y 
capacidad màxima, que pueda obtener con su instalación. 

Articulo 150. — Entrega, preparación y devolución del terreno 
de construcción. 

1) El terreno de construcción y también los necesarios para 
canteras, vías de acceso, viviendas para empleados y obreros, etc., 
seràn entregados al Contratista por la Administración, en su 
4. estado natural y en la extensión prevista en los pianos respecti¬ 

vos, y de acuerdo con los eventuales convenios posteriores, dentro 
del plazo indicado en el articulo 28 del Pliego General de Condi¬ 
ciones. 

i El Contratista estarà obligado a tener ordenados y en esta lo 

de fàcil y cómodo acceso, durante todo el período de la construc¬ 
ción, los lugares de la obra y los depósitos. 

Los lugares destinados para depósitos, W.C., etc., deberàn 
elegirse con el consentimiento de la Administración. 
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2) Cuando la Administración estime necesario que los terre- 
nos contíguos requieran protección para el funcionamiento de la 
obra que ejecuta el Contratista, o bien que la seguridad pública 
requiriese un cerco provisorio, alumbrado, vigilància (por ejem- 
plo de los depósitos de pólvora) u otras medidas de seguridad en 
el lugar de la obra, los terrenos adyacentes, la via férrea, o los 
caminos de acceso, el Contratista deberà tomar todas esas medidas, 
sin que se le pague extra los gastos que le ocasionen. 

3) El Contratista està obligado a devolver dentro de los tres 
meses después de la terminación de la obra, todos los terrenos que 
le habían sido entregados para emplazar las viviendas, depósitos, 
talleres, etc., previo retiro de sus construcciones e instalaciones, 
limpios y nivelados; en caso contrario, la Administración està 
facultada para hacer ejecutar los trabajos necesarios a costa del 
Contratista. 

Todos los cimientos de las instalaciones deben ser demolidos 
hasta la superfície del suelo, dejando el terreno emparejado, salvo 
el lugar ocupado por las canteras que seria cercado en la forma 
propuesta por el Contratista. 

4) El Contratista deberà informarse sobre la condición del 
terreno de la obra, antes de entregar su propuesta; pues no se ten- 
dràn en cuenta observaciones posteriores por información defi- 
ciente. Los àrboles, arbustos, alambrados, cercos, construcciones 
y viejos restos de edificios, deberàn ser retirados de los terrenos 
de la obra, o de los depósitos, según las indicaciones de la Admi¬ 
nistración. Estos gastos seràn de cuenta del Contratista. 

Articulo 160. — Control principal del agua en las obras del 
Rincón del Bonete. 

1) Como la excavación de las zanjas y la construcción de las 
fundaciones del dique y de la Usina deben hacerse en seco, se 
haràn las instalaciones necesarias para poner en esas condiciones 
los lugares de las obras, dividiendo el trabajo en la forma que 
convenga para facilitar el paso de las aguas. 

Las disposiciones indicadas en las Bases de Licitación para 
el cierre de las zanjas de fundación y el control de las aguas (Con¬ 
trol principal del agua), fueron hechas con el solo objeto de dar 
una idea sobre estos trabajos, y por lo tanto la Administración no 
asume ninguna responsabilidad sobre las mismas. 

2) El proponente deberà, pues, estudiar las disposiciones 
para todo lo que se relacione con el Control principal del agua, 
tanto en lo que se refiere a la obra del Rincón del Bonete, como 
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en lo relativo al remanso que produzcan los estrechamientos del 
río a consecuencia de las obras, a fin de proponer soluciones pro- 
pias. Estas seran detalladas ampliamente en su propuesta, me- 
diante pianos y descripciones de las instalaciones, de las probables 
crecientes que puedan resultar críticas para las distintas etapas 
de ejecución, en la obra o fuera de ella, así como de la duración de 
esas crecientes, relacionàndolas con su plan de trabajo. 

El proponente que resuelva seguir, bajo su responsabilidad, 
las disposiciones indicadas en estas Bases de Licitación, para el 
control de las aguas, lo harà constar en su oferta, agregando los 
detalles que crea conveniente. 

3) En el Río Negro existe actualmente un servicio de e scalas , 
ligado telefónicamente, que anuncia las crecientes; pero el Contra- 
tista deberà, sin embargo, tomar por su cuenta las medidas que 
le parezcan necesarias al respecto. 

Las observaciones hidrométricas indicadas en las Bases do 
Licitación dan la magnitud y frecuencia de las crecientes, y las 
épocas en que se han producido, para el período 1909-1932. Se 
hace notar que distintas ondas de crecientes han aparecido muv 
ràpidamente, algunas de las cuales llegaron a un aumento de nivel 
de siete metros, en nueve horas. 

4) Serà de cuenta del Contratista la reparación de todos los 
desperfectos ocasionados en la instalación del Control principal 
del agua y en la obra ejecutada, los desagotes y limpiezas de las 
zanjas de fundación, y las pérdidas de tiempo causados por cre¬ 
cientes del río; salvo el caso previsto en el Art. 61. de la Pieza “A”. 

5) La aprobación por parte de la Administración de las pro- 
posiciones del Contratista para el control principal del agua, no 
eximirà a éste de toda responsabilidad durante todo el tiempo ne- 
cesario de construcción, sobre las medidas adoptadas para prote- 
jer el lugar de la obra y la pròpia obra contra las crecidas, así 
como las pérdidas de tiempo que éstas produjeran, a excepción c 1 ^ 
lo establecido expresamente a tal respecto en el artícu T o 61. 

Las dimensiones de las ataguías que cierran las zanjas de fun¬ 
dación deberàn ser amplias, a fin de que permitan aumentar \u 
profundidad de la zanja o ensanchar su base, pues, en el caso de 
ser insuficiente para este objeto no se pagaràn extras los gastes 
que origine esta modificación. 

6) El importe total para el control principal del. agua fo:*ma 
parte del presupuesto y figura en el capitulo Fc. 


— 40 — 










Aprovechamiento Hidroeléctrico del Río Negro 


Articulo 165. — Canteras. 

1) Aparte de la piedra aprovechable para la obra que se ob- 
tenga de las zanjas de fundación, se dispondrà también de la que 
se extraiga de la apertura del canal del vertedero en la margen 
izquierda, previsto para la variante II (dique de enrocamiento); 
cuyo canal debe considerarse como cantera de preferencia para 
el caso de construirse dicho dique. 

Otros puntos previstos para la extracción de piedra, son: en 
la orilla derecha del Río Negro, mas o menos a la altura del kiló- 
metro 393,2 perfil II, cantera A; y en el kilómetro 392, cantera B. 
En estos dos lugares, según perforaciones y peritajes geológicos 
realizados, se hallarà una capa rocosa de unos 10 metros de espe- 
sor, un banco de roca gris, dura, entre las cotas màs sesenta y 
cinco (+ 65) y màs setenta y cinco (+ 75), aproximadamente. 

2) A pesar de hacer notar la posibilidad de establecer cante¬ 
ras en el canal de entrada y salida del vertedero y en ambos pun¬ 
tos de la margen derecha del Río Negro, la Administración no 
garantiza el rendimiento de las mismas, sino que va por cuenta 
del Contratista hacer investigaciones màs exactas sobre la posi¬ 
bilidad de establecer canteras, donde se pueda obtener material 
rocoso en cantidades suficientes y en las condiciones exigidas. 
También para las canteras mencionadas en este inciso valen las 
salvedades estipuladas en el articulo 146. 

3) Por lo general no se permitirà establecer canteras dentro 
de la superfície de embalse; salvo casos especiales, y con previo 
consentimiento de la Administración. También estarà prohibido 
el uso de explosivos con barreno a una distancia menor de 150 
metros del perímetro del nivel superior del embalse. 

Se permitirà, con el consentimiento de los Ingenieros, sacar 
masas sueltas de la superfície del embalse; no siendo necesaria 
esta autorización para utilizar la arena o grava de los bancos del 
lecho del río. 

Todas las explotaciones se haràn en forma que no disminu- 
yan la estabilidad de los contrafuertes naturales, que deban so- 
portar las màximas crecientes. 

4) El material sobrante de las canteras, compuesto de tierra, 
arena y roca descompuesta, y el material que en su explotación se 
amontone y que según los Ingenieros no fuera apropiado para 
ninguna parte de la obra, serà acarreado a los lugares de depósito. 

5) La piedra obtenida en las canteras, que en lo que respecta 
a su tamano, dureza, peso, firmeza y consistència, responda a las 
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condiciones exigidas para utilizarla, pero que en sus grietas natu- 
rales esté recubierta de capas y costras de tierra arcillosa y gre- 
dosa, se podrà utilizar solamente después de un lavado por medio 
de una instalación adecuada. 

6) Antes de comenzar la explotación de las canteras* y abrir 
las zanjas de fundación, el Contratista deberà efectuar ensayos, 
buscando el explosivo mas apropiado para obtener el material de 
piedra que exige la construcción del dique. Si las pruebas hechas 
con explosivos de efecto intenso dieran por resultado roca dema- 
siado destrozada y astillada, no se admitirà el empleo de éstos, y 
en lo futuro se utilizaràn solo explosivos menos intensos. 

El articulo 162 es también valido en lo referente al empleo de 
explosivos en la explotación de canteras. 

Articulo 170. — Normas para los preciós. 

1) Todas las perforaciones e inyecciones ordenadas por los 
Ingenieros se pagaran por preciós unitarios ; a excepción de las 26 
perforaciones de la galeria de inspección, en las profundidades 
previstas, que figuraran en el monto de la pròpia galeria, según 
se especifica en el articulo 222 de esta Pieza “B”. 

2) Las perforaciones e inyecciones que efectúe el Contratis¬ 
ta en beneficio de su pròpia instalación, como ser: impermeabi- 
lización para aumentar la eficiència del Control principal del agua, 
consolidación del suelo de fundación de las ataguías, etc., seran 
de cuenta del mismo. 

3) No se pagaran las perforaciones no ordenadas por los 
Ingenieros, ni los excesos de profundidad de las mismas. Y tanto 
en uno como en otro caso, el Contratista deberà efectuar a su 
costa las inyecciones que correspondan. 

4) El proponente darà en su propuesta los preciós unitarios 
respectivos (por metro lineal) para las distintas clases de perfo¬ 
raciones indicadas, de acuerdo con los diàmetros de las mismas y 
con los métodos de ejecución, como ser: a corona, con munición 
de acero, con o sin forro; a corona, con diamante; y a percusión. 
Y también, los preciós unitarios (por kilogramo) para las inyec¬ 
ciones de: cemento pòrtland; mortero de cemento y polvo de pie¬ 
dra; “Sika”; y productos químicos. 

Los preciós unitarios de los materiales para inyecciones, com- 
prenderàn, ademàs del material, los gastos por concepto de la 
inyección de los mismos. 

El alcance de los artículos 168 al 170, està supeditado a lo 
expresado en la memòria descriptiva. 
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En lo que se refiere a los mismos artículos, al encontrarse 
condiciones distintas en el subsuelo a lo previsto, todo cambio de 
sistema de impermeabilización que sea necesario y conveniente 
efectuar durante la construcción de la obra, deberà ser resuelío 
de común acuerdo entre la Administración y el Contratista. 

Articulo 172. — 1) Cemento pòrtland. — El cemento pòrt¬ 
land a emplearse serà de procedència, alemana e importado por 
el Consorcio. 

La Administración abonarà un precio único de diez y siete 
pesos ($ 17.—) cada tonelada, por todo el pòrtland que sea nece¬ 
sario para la realización de la obra. 

Por cada tonelada dç pòrtland que se importe se reconocerà 
un monto de libras de compensación £ 2:0:11 (dos libras esterlinas 
once peniques) calculadas al cambio oficial de $ 6,25 (seis pesos 
veinticinco centésimos). 

El precio del pòrtland, como ya se ha dicho, es fijo, cargando 
el Contratista con eventuales aumentos o disminuciones en el pre¬ 
cio de este material. 

El Consorcio no abonarà ningún derecho de Aduana y adicio- 
nales. Seràn de su cargo todos los demàs gastos, cualquiera sea su 
origen o naturaleza, desde el lugar de su procedència hasta el de 
su utilización, salvo lo prescripto en el articulo 142a. 

Condiciones del cemento pòrtland. — El cemento pòrtland a 
emplearse serà de primera calidad, de fraguado lento y deberà 
llenar las condiciones y ensayos establecidos en la resolueión del 
Consejo Nacional de Administración de fecha 12 de Marzo de 1929 
para el cemento pòrtland a emplearse en las obras públicas. 

Se transcriben a continuación dichas condiciones: 

Articulo l.e — No se admitirà en la ejecución de las obras 
públicas el empleo de ninguna partida de cemento pòrtland que 
no haya tenido previamente su aprobación, de acuerdo con las 
prescripciones del presente decreto. Para obtener esta aprobación, 
los fabricantes, vendedores o empresarios de obras, deberàn pre¬ 
sentar a las oficinas correspondientes los certificados de los ensa¬ 
yos físicos, mecànicos y químicos efectuados por el Instituto de 
Ensayo de Materiales. 

Todo cemento pòrtland que no se ajuste estrictamente a lo 
que establece el articulo 7. 9 de este decreto serà rechazado sin 
màs tràmite. 

Articulo 2. 9 — El cemento pòrtland podrà ser contenido en 
barricas, bolsas u otros envases apropiados. Todo envase llevarà 
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en caracteres bien visibles su peso bruto y neto, la marca de fà¬ 
brica, el nombre del fabricante y el lugar de procedència. 

Articulo 3. 9 — Las muestras necesariàs para los ensayos se- 
„ ràn tomadas por un empleado técnico debidamente autorizado y 
estaran constituídas por porciones aproximadamente iguales, sa- 
cadas de diez diferentes partes del montón o montones de cemen¬ 
to cuando éste se presente suelto, o de diez diferentes barricas, 
bolsas u otros envases, cuando sea propuesto en esa forma. Si el 
número de barricas, bolsas, etc., fuese inferior a diez, se tomarà 
una muestra de cada una. Se harà la elección de muestras con el 
mayor cuidado, a fin de que se obtenga una muestra media, lo 
màs exacta posible del cemento presentado. Las muestras se con- 
servaràn hasta el momento del ensayo en frascos herméticamente 
cerrados. 

Articulo 4. 9 — Cuando se trate de cementos de fabricación 
nacional, los fabricantes podràn solicitar que el Instituto de En¬ 
sayo de Materiales ejerza el contralor permanente de la produc- 
ción. A este efecto deberà efectuarse un ensayo mensual como 
mínimo. Las muestras correspondientes seran tomadas en las 
fàbricas por un empleado del Instituto, teniendo en cuenta lo que 
prescribe el articulo anterior. Las fàbricas que obtengan ese con¬ 
tralor permanente, quedaràn eximidas de presentar certifiçados 
cada vez que deban hacer suministro de cemento, si los resultados 
de los ensayos mensuales son constantemente satisfactorios. No 
obstante, aún en este caso, la Administración se reserva el dere- 
cho de hacer efectuar por el Instituto de Ensayo de Materiales, 
ensayos de comprobación sobre muestras sacadas de las partidas 
que le sean entregadas; si los resultados de estos ensayos no fue- 
ran satisfactorios, se rechazarà de inmediato toda la partida o 
partidas de que se trate. 

Articulo 5. 9 — El importe de los ensayos que efectúe el Ins¬ 
tituto de Ensayo de Materiales serà abonado por los fabricantes, 
vendedores o empresarios de obras, de acuerdo con las tarifas 
aprobadas por el Ministerio de Instrucción Pública, con fecha 2 de 
Setiembre de 1926. Asimismo, deberàn abonar los gastos de loco- 
moción que origine la obtención y transporte de las muestras 
hasta los laboratorios del Instituto. 

Articulo 6. 9 — Las muestras extraídas seràn sometidas a los 
ensayos correspondientes para determinar si satisfacen a las con¬ 
diciones que se indican en el siguiente articulo: Estos ensayos se 
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efectuaran de acuerdo con las prescripciones normales adoptadas 
por el Instituto de Ensayo de Materiales. 

Articulo 7. 9 — Las propiedades físicas, mecànicas y químicas 
del cemento pòrtland seran las siguientes: 

Propiedades físicas: El resíduo que deje el cemento sobre el 
tamiz de 900 mallas por centímetro cuadrado, serà inferior al uno 
por ciento y sobre el de 4.900 mallas al doce por ciento. El fra- 
guado de la pasta normal no empezarà antes de los 35 minutos ni 
terminarà antes de las 3 horas, ni después de 10 horas. El ensayo 
de deformación caliente hecho en los moldes de Le Chatelier serà 
considerado satisfactorio cuando el aumento de separación de los 
extremos de las agujas, después de efectuado el ensayo no sea 
superior a 5 milímetros. 

Propiedades mecànicas: La resistència a la tracción del mor- 
tero normal seco (1:3) después de conservado un día en aire 
húmedo y seis en agua dulce, serà como mínimo de 22 kilogramos 
por centímetro cuadrado. 

Propiedades químicas: No podrà excederse de las siguientes 
proporciones: 


Pérdida al rojo . % 4.00 

Resíduo insoluble .. ” 0.85 

Anhidrido sulfúrico (S O 3 ) .... ” 2.00 

Oxido de magnèsia (MgO) . ” 4.00 


Articulo 8. 9 — En caso de adquisición de cemento para algu¬ 
na obra de caràcter excepcional, se podrà, a pedido de la Oficina 
proyectista, modificar algunas de* las condiciones de aceptación, 
para que el material responda a exigencias màs severas. 

2) Arena. — La arena satisfarà las siguientes condiciones: 

Serà de grano limpio, duro y resistente al desgaste, de tama- 
no variado, y deberà estar exenta de grànulos de arcilla, matèria 
orgànica y cualquier otra substància extraiia. En estado de seque- 
dad y sometida al ensayo de tamices de laboratorio, debe llenar 
las siguientes condiciones: 

a) Debe pasar totalmente por un tamiz de aberturas circula¬ 
res de 7 mm. de diàmetro. 

b) En un tamiz con aberturas de 5 mm., debe pasar como 
mínimo el 40 %, y como màximo el 80 %, medidos en peso. 

c) La arena que haya pasado por el tamiz anterior, sometién- 
dola a un tamiz de aberturas de 1 mm., debe pasar como 
mínimo el 10 %, y como màximo el 70 %, medidòs en peso. 
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La arena no deberà contener màs de un 3 f /c de tierra, arcilla 
o lodo, determinados mediante el ensayo de decantación. 

El mortero compuesto de una parte en peso de cemento y tres 
partes en peso de arena, mezclados de acuerdo con los método. 
indicados en este capitulo, deberà resistir esfuerzos de extensión 
y compresión a los siete y veintiocho días, que sean cuando menos 
iguales a los resistidos por el mortero de las mismas proporcione 
y consistència, hecho con el mismo cemento y arena normal de 
laboratorio. 

3) Gravilla. — La gravilla estarà compuesta de partículas de 
roca, limpias, tenaces, resistentes al desgaste, y de tamanos va- 
riados entre 7 y 15 mm. Deberà lavàrsela esmeradamente cuando 
contenga arcilla, fango o cualquier otra matèria extrana, y no 
deberà contener una proporción excesiva de partículas achatadas* 
o alargadas. 

4) Pedregullo. — La piedra partida o canto rodado deberàn 
provenir de rocas homogéneas, tenaces y resistentes al desgaste; 
y deberàn estar perfectamente limpiòs y exentos de tierra, limo, 
matèria orgànica y polvo proveniente de la trituración. Las pie- 
dras o cantos seràn de tamanos variados, entre 15 y 60 mm., no 
admitiéndose màs de un cinco por ciento en volumen de elemontos 
achatados o alargados, entendiéndose por tales aquellos cuya di- 
mensión menor sea inferior a la mitad de la mayor. 

5) Agua. — El agua que se emplee deberà estar exenta de 
sustancias que puedan influir sobre la resistència, sobre el fra- 
guado, o sobre la desecación del hormigón. 

6) Piedra para hormigón ciclópeo. — Las piedras destinada? 
a hormigones ciclópeos seràn de tamano tal que pueda manejarlas 
un solo hombre. Deberàn ser tenaces, sanas y résistentes al des¬ 
gaste; y estaràn exentas de adherencias, nódulos, vetas y grio- 
tas. Con preferencia se usaràn piedras de superfícies àsperas y 
forma angulosa, a fin de que el hormigón circundante se les adhie- 
ra perfectamente. 

7) Almacenado del cemento. — Todo el cemento pòrtland 
serà almacenado en depósitos impermeables, adecuados para pro- 
tegerlos contra la humedad, y cuyos pisos estén colocados a sufi- 
ciente altura sobre el suelo para evitar la absorción de la humedad 
de éste. 

La ubicación de estos depósitos deberà ser autorizada por 
los Ingenieros. 

El aprovisionamiento deberà ser hecho en partidas grandes. 
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las que se estibaran en pilas separadas, que permitan revisar có- 
modamente el cemento de cada partida. Los galpones deberàn te- 
ner capacidad para almacenar el cemento necesario, y de modo 
que en todo momento la disponibilidad mínima del mismo.sea su- 
ficiente para el consumo normal de siete días de trabajo. 

Para pequenas obras se podran usar con autorización de los 
Ingenieros, cobertizos compuestos por una plataforma colocada a 
suficiente altura sobre el suelo y una amplia cubierta impermeable. 

8) Almacenado de agregados. — El manipuleo y almacenado 
de la arena, la gravilla y el pedregullo, se efectuaran en forma 
que evite la mezcla de impurezas, pudiendo los Ingenieros exigir 
que éstos se depositen sobre plataformas. 

Tales materiales deberàn ser almacenados en pilas suficiente- 
mente separadas para evitar que se mezclen entre sí. 

Articulo 173 — Clasificación y composición de los hormigones 

Los hormigones que se usaran para la construcción de las 
obras y las composiciones de los mismos, son los que se indican en 
el cuadro siguiente; estando exceptuados del cuadro algunos hor¬ 
migones especiales, que se detallan en las prescripciones particu- 
lares. 

CUADRO DE HORMIGONES 



Kgs. cemento 

PARTE EN VOLUMEN DE LOS AGREGADOS 

TIPO 

por nl·l. hormigón 

Arena 

Gravilla 

Pedregullo 


confeccionado 

0 s 7 mm. 

7 a 15 mm. 

15 a 60 mm. 

A 

145 

3 

5 

4 

B 

175 

3,5 

4 

2.5 

C 

220 

2,5 

2 

3,5 

D 

300 

2 

1 

3 

D'- ! 

280 

2 

2 

3 

E 

360 

2 

1 

2 

F 

400 

2 

1 

1 

K 

220 

3 

5 

— 

L 

270 

2 

2 

3 


Los tamahos arriba indicados para la granulación de arena, 
gravilla y pedregullo, se refieren a los agujeros de las zarandas, 
por los cuales deberàn pasar los agregados, para su clasificación 
dentro de los limites fijados para cada tipo. 

Las cantidades en kilogramos de cemento pòrtland fijadas 
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en el cuadro para cada tipo de hormigón, se refieren a la dosis de 
este material que debe contener por metro cúbico de hormigón 
confeccionado. Las cantidades en litros de los àgregados para 
formar un metro cúbico de hormigón confeccionado, se determi¬ 
naran por ensayos de acuerdo con las proporciones de volúmenes 
fijadas en el mismo cuadro. La Administración podrà en cualquier 
momento cambiar las proporciones de los hormigones establecidas 
en el cuadro, siempre que lo juzgue conveniente. Todo cambio en 
las proporciones darà lugar a una rectificación en el precio unita- 
rio correspondiente, de acuerdo con los aumentos y disminuciones 
de los componentes y los preciós unitarios de los mismos. La dife¬ 
rencia en mas o en menos que resulte de una modificación de esta 
clase, se liquidarà sobre el metraje de la obra realizada con ese 
material, medido en obra. 

Articulo 182. — Armaduras. 

1) El acero para las armaduras de cemento armado deberà 
llenar las siguientes condiciones: 

Calidad. — Todas las barras seràn de acero para construccio- 
nes, cilíndricas, de superfícies lisas, y no deberàn tener escamas 
de herrumbre. 

Fabricación. — El acero de las barras serà obtenido por el 
procedimiento Siemens Martin. Las barras se laminaràn de lin- 
gotes nuevos, no aceptàndose material relaminado. 

Propiedades químicas. — El acero no contendrà màs de 
5/10.000 de fósforo. 

Ensayos de tracción. — Las barras deberàn ajustarse a los 
siguientes requisitos en cuanto a la resistència a la tracción: 

La carga mínima de rotura serà de 37 kgs. por mm 2 , de 
sección. 

El límite aparente de elasticidad serà de 23 kgs. por mm 2 . 

El alargamiento mínimo de rotura en ejemplares de longitud 
equivalentes a 10 veces el diàmetro, no podrà ser inferior al 20 % 
de dicha longitud. 

Ensayos de dobladura. — Las masas se doblaràn en frío alre- 
dedor de un cilindro del doble diàmetro al de la muestra, hasta 
formar una figura de 180 grados, sin que se produzcan grietas en 
la parte externa de la doblez. 

Muestras. — Cuando los Ingenieros lo juzguen conveniente, 
tomaran muestras de las barras a emplearse en la obra, y haràn 
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practicar los ensayos que se establecen en este articulo en el Ins- 
tituto de Ensayo de Materiales de Montevideo. El transporte de 
las muestras y el costo de los ensayos seran de cuenta del Con- 
tratista. 

Aceptación del material. — El Çontratista no podrà colocar 
en obra ningún material que no haya sido previamente aceptado 
por los Ingenieros. 

2) Protección de los materiales. — Las barras de acero desti- 
nadas a las armaduras deberàn ser almacenadas sobre platafor- 
mas y protegidas, a fin de evitar corrosiones superficia.es cau.-a- 
das por la herrumbre. 

Cuando se coloquen en obra deberàn estar exentas de barro, 
escamas de herrumbre, polvo, pintura o cualquier sustancia grasa 
que pueda perjudicar la adherència entre el acero y el cemento. 

3) Doblado de las barras. — Las armaduras seràn dobladas 
en frío de acuerdo con las dimensiones indicadas en los pianos del 
proyecto aprobado. Esta operación se harà sobre una mesa o banco 
adecuado, en el que se marcarà una plantilla de la barra. Los ex- 
tremos de las barras se doblaràn en forma de gancho circular, con 
un diàmetro igual a cinco diàmetros de las barras, y una parte 
recta a continuación, igual a cuatro diàmetros de las mismas. 

4) Forma de colocación. — Las armaduras se colocaràn en la 
posición exacta indicada en dichos pianos, y se las afirmarà para 
que conserven su posición durante el apisonado, por medio de ata- 
duras hechas en todas las intercepciones con alambre N.’ 18. Las 
mismas precauciones se tomaràn con los estribos. 

La separación de las armaduras entre sí y con las superfí¬ 
cies exteriores, se obtendrà por medio de espaciadores de mortero 
u hormigón. 

No se colocarà hormigón en obra antes de que los Ingenieros 
hayan inspeccionado las armaduras y dado la autorización nece- 
saria. Todo el hormigón que se haya colocado violando esta dispo- 
sición serà rechazado y mandado retirar de los moldes. 

5) Empalmes. — En general las armaduras deberàn ser 
construídas sin empalmes; y solamente se podràn efectuar éstos 
con autorización de los Ingenieros. En tales casos se haràn en los 
sitios en que los esfuerzos de extensión sean mínimos, cruzando 
las barras en un largo no menor de cuarenta veces el diàmetro de 
las mismas, terminàndose los extremos en forma de gancho, y 
atàndolas con alambre en toda esa extensión. Si fuera necesario 
hacer màs de un empalme en la armadura de una misma pieza, se 
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distribuiran de modo que no queden en una misma sección trans¬ 
versal. 

El Contratista podrà ejecutar los empalmes por medio de 
soldaduras, debiendo en este caso emplear màquinas eléctricas 
para soldar a tope. Para comprobar la eficacia de estas soldadu¬ 
ras, se haràn los ensayos que prevé la reglamentación alemana 
D.I.N. al respecto. 

Articulo 185. — Materiales. 

1) Arena. — La arena serà dulce, perfectamente limpia y 
àspera al tacto. Cuando provenga del río, serà silícea. La arena 
puede obtenerse también por la trituración y molido del melàfiro 
de la calidad indicada en el inciso 2). Según el grano serà: 

Gruesa de 0 a 7 mm. 

Terciada 0 a 5 mm. 

Fina 0 a 1 mm. 

cuyo uso debe estar indicado en el cuadro de morteros. 

2) Piedra. — Serà resistente y compacta, limpia, de buen 
asiento, de tamano apropiado a su destino y sin partes descom- 
puestas o susceptibles de descomponerse bajo la acción de los 
agentes atmosféricos. 

3) Ladrillos. — Seràn del tipo común, de campo, hechos de 
arcilla cocida de primera calidad, de masa homogénea, duros, re- 
sistentes, de forma regular, tamano uniforme y buen sonido. No 
tendràn glóbulos de óxido de calcio, y su cocción serà uniforme 
y en el grado adecuado. 

Las dimensiones mínimas seràn: veinticinco centímetros de 
largo, doce y medio centímetros de ancho y cinco centímetros de 
espesor. 

4) Ticholos. — Los ticholos seràn de primera calidad y del 
tipo y dimensiones que los Ingenieros consideren convenientes en 
cada caso. Deberàn ser bien cocidos y no presentar grietas, cali 
ches ni deformaciones en ningún sentido. 

5) Agua. — El agua para todós los trabajos, deberà ser lim¬ 
pia y dulce. 

6) Cales. — Las cales seràn obtenidas mediante la calcina- 
ción de carbonatos de calcio de la mejor calidad existentes en ei 
País, y que no tengan impurezas extranas a su composición normal. 

La cal serà grasa, se llevarà en piedra a la obra, y deberà ser 
apagada por fusión. La cal que se destine para usos generales 
deberà tener como mínimo ocho días de apagada; y la de revoques. 
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por lo menos veinticuatro días. Para dar cumplimiento a estas 
disposiciones se harà el número de piletas o depósitos necesarios 
para que, de acuerdo con la intensidad del trabajo, no sea necesa- 
rio tocar el contenido de una de ellas sin que hayan transcurrido 
los plazos anteriormente fijados. 

Al apagarse la cal deberà pasarse por zarandas con mallas de 
un milímetro de separación. La cal se emplearà en pasta de con¬ 
sistència normal y se medirà en volumen. 

7) Yeso. — El yeso blanco serà de la mejor calidad, puro, bien 
cocido y perfectamente pulverizado. En la parte interior de los 
cielorasos se emplearà yeso negro del Paranà. 

8) Cemento. — Se emplearà cemento pòrtland de las condi¬ 
ciones establecidas en el articulo 172 9 inciso 1, de esta Pieza B. 

9) Pòrtland blanco. — Serà marca “Atlas” u otro similar, a 
juicio de los Ingenieros. 

10) Hidrófugos. — Para la impermeabilización de revoques 
se emplearà hidrófugo marca “Retracua”, u otro similar, a juicio 
de los Ingenieros. 

Articulo 190. — Revoques. 

1) Seràn revocados los muros en sus dos paramentos y todos 
los cielorasos, vigas y columnas de hormigón, siempre que en el 
presupuesto no se indique otra forma de ejecución. Los revoques 
tendràn un espesor de veinte a veinticinco milímetros, según estén 
hechos en dos o tres capas, empleàndose los morteros indicados 
en el cuadro respectivo (articulo 186). Los Ingenieros indicaran 
el tiempo que deberà transcurrir entre la terminación de una 
capa y la aplicación de la siguiente. 

2) Los revoques deberàn ser perfectamente pianos y con las 
intersecciones en línea recta. 

En los revoques interiores, las intersecciones horizontales 
entrantes se redondearàn con un radio de quince centímetros, y 
las salientes con uno de cinco centímetros. 

3) Previamente a la ejecución del revoque, deberà mojarse 
y limpiarse los paramentos; debiendo efectuarse la limpieza de 
las planchas, vigas y pilares de hormigón, mediante cepillo de 
a ] ambre y la solución àcida que indiquen los Ingenieros. 
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Articulo 207. — Preparación del fondo de la zanja de fun- 
dación. 

1) El empleo de barrenos, la excavación, limpieza, impermea- 
bilización y consolidación del fondo de la zanja de fundación, de- 
berà efectuarse con el mayor cuidado, de acuerdo con las normas 
generales establecidas a tal fin (artículos 162 y 163). 

2) Para conseguir un màximo de seguridad del dique, como 
parte primordial de la obra, habrà que prestar especial atención 
en extraer y retirar todas las partes de roca que no llenan las 
condiciones necesarias. 

No deben dejarse en ningún caso en las superfícies de fun¬ 
dación àreas mayores de 10 mts 2 ., con una resistència mínima a la 
compresión de 40 kg/'cm 2 . en su estado natural de humedad. 

En lo que se refiere a la parte del muro hueco, deberàn cum- 
plirse, ademàs, las siguientes prescripciones: 

a) Las àreas de resistència reducida (mínimo 40 kg/cm 2 .), 
no deberàn ocupar màs del 20 % de la superfície de fun¬ 
dación de cada contrafuerte. 

b) La resistència media del suelo de fundación de cada una 
de esas superfícies no deberà ser menor de 100 kg/cm 2 . 

Las condiciones de resistència deberàn comprobarse por me- 
dio de ensayos directos en la zanja de fundación, o sobre mues- 
tras extraídas de la misma, a juicio de los Ingenieros. 

Oportunamente el Contratista someterà a la consideración 
de la Administración el procedimiento de ensayo del terreno de 
fundación a fin de verificar el cumplimiento de las condiciones 
establecidas en el inciso 2) del articulo 207. 

3) El suelo de fundación deberà tener una superfície àspera 
y escalonada, en sección transversal, para aumentar la seguridad 
contra deslizamientos. 

Articulo 208. — Obra de hormigón. 

1) Este dique, según se explica en la Pieza J (Parte 4 - Des- 
cripción de las Obras de Ingeniería Civil) comprende: un muro a 
contrafuertes de 799,50 mts. de largo, en el cual estàn ubicados 
la toma y el vertedero, un muro macizo de gravedad en la margen 
derecha, de 41.00 mts. de largo, y un muro macizo de gravedad 
en la margen izquierda de 330,00 mts. de largo. 

Toda esta obra serà de hormigón y de hormigón armado, y 
se ejecutarà de acuerdo con las disposiciones, perfiles, dimensio- 
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nes y demàs detalles constructivos indicados en las distintas pie- 
zas de estas Bases de Licitación, las cuales se ampliaran con los 
pianos y memorias descriptivas del proponente. 

2) En lo que se refiere a la parte de muro a contrafuértes, 
se observaran para su ejecución las siguientes prescripciones: 
Para la distancia entre los ejes de los contrafuertes contiguos so- 
lamente se admitirà una diferencia en mas o menos de 20 mm., y 
para los espesores de las paredes y cabezas de los contrafuertes 
una diferencia de 5 mm. 

Los encofrados deben ser de construcción sòlida, tomando en 
cuenta el empuje del hormigón vertido, de manera que permitan 
un hormigonaje según las reglas del arte. Cuando los encofrados 
de las superfícies cilíndricas de los contrafuertes se hagan de 
madera, deberàn ser cepillados y aceitados. 

Cada contrafuerte llevarà su plancha de fundación indepen- 
diente, de espesor y ancho, en el sentido del eje del dique, varia¬ 
bles, dependiendo el espesor y el ancho de la cota de fundación, 
según se indica en la Pieza J (parte 8 - Càlculos estàticos). Cuan¬ 
do el ancho de las planchas de fundación sea igual a la distancia 
que media entre dos contrafuertes, los bordes de la plancha ter¬ 
minaran en forma dentada, a fin de trabarla con las planchas con- 
tiguas. En este caso, las juntas perpendiculares al eje del dique 
tendràn una separación de 0.20 m., a fin de dar salida al agua que 
estuviera a presión debajo de las planchas. 

La superfície de contacto entre las planchas y el suelo de 
fundación se desaguarà por drenajes, cuyo rumbo corre aproxi- 
madamente en sentido longitudinal del dique, consistiendo estos 
drenajes en caiios de hormigón muy poroso o de grés agujereado, 
colocados dentro de una masa de pedregullo grueso de 40 a 60 mm. 

La pared formada por las cabezas redondas descansarà sobre 
un muro de guardia, hecho con hormigón impermeable dentro de 
una zanja abierta en la roca. 

Antes de construirse este muro deberà limpiarse el fondo y 
los costados de la zanja, con agua bajo presión de 3 atm., relle- 
nàndose luego las grietas de la roca con mortero impermeable y 
aplicàndose después a todas las superfícies agrietadas o fisura- 
das de la zanja por medio de aire comprimido en sistema “Tork- 
ret”, una capa de este mortero con un espesor término medio de 
2 cm. En continuación se colocarà el hormigón, apisonàndolo fuer- 
temente contra las superfícies del encofrado y de la roca ya revo¬ 
cada. Las juntas de unión de las distintas secciones en que se 
realizarà este muro se haràn en forma dentada y se rellenaràn 
convenientemente, para evitar el paso del agua. 

Las cabezas vecinas de los contrafuertes deberàn estar en 
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pleno eontacto con las juntas;* pero, al hormigonarlas se evitarà 
que se peguen unas a otras, pintando previamente los pianos de 
unión con asfalto. La impermeabilización de las juntas serà com¬ 
pleta, aún para el caso de producirse un desplazamiento de 20 mm. 
en la dirección del eje del dique, utilizàndose, al efecto, una junta 
flexible de cobre según detalle del plano N. 9 11. 

3) En lo que se refiere a los muros macizos de gravedad de 
ambas màrgenes, se observaràn para su construcción las prescrip- 
ciones generales de las obras de hormigón. 

El muro de la margen izquierda irà seccionado cada quince 
metros para la dilatación, debiéndose efectuar las juntas de las 
distintas secciones en la forma indicada para las juntas de las ca- 
bezas de los contrafuertes, o sea pintando con asfalto las superfí¬ 
cies de eontacto para que no se peguen, y colocando juntas flexi¬ 
bles de cobre para la impermeabilización. 

Articulo 209. — Derivación de las crecidas. 

En aquellas secciones del dique por las cuales se deriven tran- 
sitoriamente las crecidas, según se prevé en el Programa de cons¬ 
trucción, se ejecutarà solamente en un principio la plancha de 
fundación y el contrafuerte respectivo sin la cabeza correspondien- 
te. En todos los casos de una interrupción transitòria de una obra 
habrà que conseguir una unión perfecta, sòlida e impermeable, 
entre las partes ya construídas y las que deben construirse poste- 
riormente. Por ejemplo: a fin de asegurarse contra el esfuerzo 
cortante a estas juntas de interrupción en los contrafuertes, se 
haràn escalones que sigan las trayectorias de los esfuerzos; en 
puntos de esfuerzos extraordinarios, habrà que colocar armaduras 
de hierro que atraviesen y refuercen dichas juntas; y en los con¬ 
trafuertes en que se ejecuten las partes de arriba de las cabezas 
antes que las de abajo, el plano de interrupción debe córrer per¬ 
pendicular al eje de las cabezas. 

El Contratista deberà arreglar por cuenta suya todos los da- 
hos causados en el hormigón, en la armadura, por la derivación de 
las crecidas, siempre que éstas no sobrepasen el nivel màs 60,60 
metros, respectivamente, màs 59,50 metros, indicado en el articu¬ 
lo N. 9 61. 

Articulo 210. — Impermeabilización del subsuelo. 

La impermeabilización del subsuelo del dique se efectuarà por 
medio de una de las siguientes variantes de obra: 
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a) Variante: Cortina de inyecciones. 

En el proyecto de estas Bases de Licitación se prevé la imper- 
meabilización de una capa vertical del subsuelo no menor de 3 me¬ 
tros de espesor en correspondència con el muro de guardia median- 
te perforaciones e inyecciones de una lechada de cemento o de una 
lechada de una mezcla de trass y cemento. Las perforaciones se 
haràn en una o mas filas, dependiendo el número de filas y la 
distancia entre ellas de los resultados de los ensayos y deberàn 
entrar por lo menos de 1 a 2 metros en el cuerpo solido del llamado 
“quinto escorial”, cota mas 20.00 aproximadamente, sin atrave- 
sarla por completo en ningún punto. En el capitulo IV se describen 
detalladamente estas perforaciones e inyecciones. 

b) Variante: Cuadriculado de inyecciones. 

Aumentando el número de filas de inyecciones de la variante 

bajo inciso a), se puede llegar a una repartición cuadriculada de 
las inyecciones de cemento en toda la superfície de las planchas 
de fundación del dique, dependiendo la distancia entre ellas de 
los resultados de ensayos. La profundidad de las perforaciones 
correspondería a la de la variante principal. 

c) Variante: Muro de guardia profundizado. 

La excavación de la zanja de este muro de guardia se ejecu- 
tarà mediante explosivos, efectuando en las capas descompuestas 
apuntalamiento suficiente para evitar desmoronamientos. El con¬ 
trol de las aguas deberà poner en seco el fondo de la zanja para 
efectuar los trabajos. 

Dicho control deberà continuarse después de la colocación del 
hormigón, hasta que a juicio de los Ingenieros éste haya fragua- 
do debidamente. 

Este muro profundizado deberà alcanzar también al cuerpo 
solido del llamado “quinto escorial” (cota màs 20.00 m.). 

d) Muro de guardia profundizado de menor penetración, 
combinado con inyecciones hasta el nivel màs 20.00 mts. 

En previsión de las grandes dificultades y correspondientes 
pérdidas desproporcionales al tiempo que implicaria una excava¬ 
ción de esta naturaleza, se puede reducir la profundidad de este 
muro y ejecutar en reemplazo de la parte cortada una fila de in¬ 
yecciones de cemento desde el fondo de la zanja. Estas inyeccio¬ 
nes deberàn alcanzar la cota màs 20.00 metros. 

Articulo 348. — Esta garantia requerirà un funcionamiento 
de una duración de 8.000 horas registrado por un contador de 
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vuelta debidamente sellado, entendiéndose que ese período no exce- 
derà de 24 meses en total a contar desde la recepción provisoria 
de cada màquina. 

Todas las partes que, durante este período, a consecuencia 
de fallas de construcción, ejecución y montaje, o por el empleo de 
materiales defectuosos se hicieran inutilizables o perjudicaran el 
buen funcionamiento, deberàn ser reemplazadas dentro del menor 
tiempo posible por piezas perfectas y en caso necesario por cons- 
trucciones mejoradas, sin retribución alguna. Las piezas desmon- 
tadas quedaran en el lugar a disposición del Contratista. 

Articulo 349. — En caso de ser necesarios trabaios suple- 
mentarios importantes, cambios o variaciones en las partes entre- 
gadas, se prolongarà este período para el correspondiente grupo 
de màquinas (turbina, regulador, vàlvula de mariposa) en una 
duración igual al período de garantia transcurrido hasta el mo- 
mento en que se arreglaren los danos. No se tendrà en cuenta 
pequenas interrupciones cuya sumación total no supere de treinta 
días por ano a los efectos de la prolongación del período de fun¬ 
cionamiento a que se refiere este articulo. 

Articulo 404. — Toda la estructura de las estaciones al aire 
libre, serà de hierro perfilado galvanizado a fuego. 

A dicha estructura y a las fundaciones debe darse las dimen¬ 
siones requeridas por los mayores esfuerzos exteriores que sobre 
ellos puedan actuar simultàneamente. Los esfuerzos extremos a 
tener en cuenta son los siguientes: 

a) El peso propio de los apoyos, de los conductores, de los 
aisladores, de los aparatós, etc., que la estructura soporte. 

b) La presión del viento, calculada como se indica en el capi¬ 
tulo referente a los “postes de las líneas aéreas’’. 

c) La tracción màxima de los conductores. Ademàs tiene vali- 
dez todo lo dicho a propósito del càlculo de los postes en 
cemento armado de las líneas aéreas y en particular lo 
referente a los coeficientes de seguridad indicados. 

Articulo 426. — Los desconectadores tripolares de las sali- 
das de las líneas aéreas, llevaràn un dispositivo de puesta a tierra 
con accionamiento mecànico a distancia, provisto de un disposi¬ 
tivo de bloqueo que impida poner la línea a tierra si el desconec- 
tador està cerrado o inversamente. 

El dispositivo de puesta a tierra se proveerà únicamente en 
aquellos casos que su empleo no haga peligrar la seguridad de la 
instalación. 
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Se instalaràn también para el dispositivo de puesta a tierra 
los contactos necesarios para indicación a distancia. Los desco- 
nectadores que deberàn cortar la corriente de capacidad de una 
línea muy extendida o la corriente de excitación de un transfor¬ 
mador, estaran provistos de cuernos a fin de facilitar la ruptua 
y proteger los contactos principales. La separación de los cuernos 
al abrirse el desconectador deberà hacerse después de la separa¬ 
ción de los contactos principales. 

Articulo 427. — Los desconectadores deberàn poder resistir 
entre entrada y salida estando abierto el cuchillo y el zócalo aisla- 
do, una tensión de ensayo igual a 3 veces la tensión de Seria VDE 
màs 20 kV. durante un minuto. 

Articulo 429. — SUPRIMIDO. 

Articulo 433. — Los transformadores podran ser a núc’eo 
único o a dos núcleos, a fin de alimentar por separado los apara¬ 
tós de medida y los relais. Los transformadores de intensidad para 
los relais de impedancia deberàn tener una cifra característica de 
sobreintensidad de por lo menos 10 en la clase de 3 %. 

Articulo 442. — Tiene validez todo lo dicho bajo el punto de 
vista constructivo en los artículos sobre “Transformadores de 
intensidad’’. 

Articulo 447. — Los transformadores de tensión conectados 
al circuito de los alternadores principales de Rincón del Bonete, 
seràn protegidos del lado de alta tensión por desconectadores-fusi- 
bles. Los portafusibles de los desconectadores se podràn retirar 
y colocar fàcilmente desde el suelo, por medio de una pértiga al 
efecto de la reposición de fusibles quemados. 

Articulo 517. — Para la determinación de calentamiento de 
régimen se seguirà el siguiente procedimiento: 

a) Se continuarà el ensayo hasta que el calentamiento no suba 
màs de l 9 por hora en la última hora. Al calentamiento 
entonces medido se agregarà la característica de tiempo 
del transformador. 

Característica de tiempo se llama al tiempo expresado 
en horas en que el transformador llegaria al calentamiento 
de régimen si no cediera calor al medio refrigerante ex- 
terno. 
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El Proponente indicarà y justificarà la característica 
de tiempo de cada tipo de transformador. 

b) En caso de duda se seguirà el siguiente procedimiento: se 
medirà el calentamiento a intervalos iguales de tiempo y 
se construirà una gràfica cartesiana de los puntos de coor- 
denadas A 0 y 0 (aumento de calentamiento y calenta¬ 
miento, respectivamente). 

Se trazarà la recta que une esos puntos, y el punto en 
que ella corta al eje de la 0 darà el calentamiento de 
régimen. 

Los ensayos a plena carga, a los efectos de este articulo, se 
realizaràn en obra. 

Articulo 521. — Tanto los pasantes de las faces como los 
pasantes del neutró, en caso de existir, deben suministrarse de 
acuerdo con lo establecido al respecto en las “Condiciones técnicas 
para el suministro de aisladores” y teniendo en cuenta lo que a 
continuación se expresa: 

a) Para tensiones de 0,23 hasta 15 kV. se admitiràn pasantes 
con espacio interior de aire* 

b) Para tensión de 33 kV. no se admitirà pase interior de 
aire, sino que deberà ser con relleno compound o de aceite 
o pasantes del tipo condensador o multitubular. 

c) Para tensiones de 63 hasta 170 kV. sólo se-admitiràn pa¬ 
santes con relleno de aceite del tipo condensador o multi¬ 
tubular. 

d) La prueba de rigidez dieléctrica del pasante deberà hacer- 
se antes de montarlo en el transformador, pero habiéndole 
colocado la brida o platina correspondiente. 

e) Las pruebas de tensión se efectuaràn de acuerdo a las 
prescripciones de la VDE. 

Articulo 523. — SUPRIMIDO. 

Articulo 540. — SUPRIMIDO. 

Articulo 544. — El aceite que se emplearà debe satisfacer las 
prescripciones de la VDE. 

Articulo 581. — Para la fijación de la caperuza y el perno a 
la porcelana del aislador, se utilizarà un procedimiento que evite 
la rotura de éste por efectos de dilatación o esfuerzos mecànicos. 


— 67 — 








Aprovechamiento Hidroeléctrico del Río Negro 


Articulo 582. — Las dimensiones de los diversos elementos 
que forman el conjunto estaran de acuerdo con las cotas del dibujo 
respectivo. Se admitirà una tolerància de cinco por ciento (±; 5 %) 
en mas o en menos. 

Articulo 585. — SUPRIMIDO. 

Articulo 586..— SUPRIMIDO. 

Articulo 719. — Todos los tornillos, tuercas, arandelas y de- 
màs piezas metàücas seran galvanizados a fuego y deberàn resis¬ 
tir las prescripciones de la VDE. 


Articulo 754. — Los conductores estaran soportados por ca- 
denas de 11 elementos y las armaduras llevaran anillos de protec- 
ción. Los cruces seran ejecutados de acuerdo con las prescrip¬ 
ciones correspondientes y en las torres de anclaje, àngulo o de 
cabeza y especiales, los conductores estaran sostenidos por cade- 
nas tensoras dobles. Todas las torres seran conectadas a tierra. 


Articulo 755. — Se tendra en cuenta las prescripciones ge¬ 
nerales y las siguientes especiales: 


Características de la línea 


Línea Rural 


Línea Urbana 


Sección transversal del cobre ... 
Diàmetro ext. del cond. hueco .. 

Distancia mínima al suelo . 

Esfuerzo màximo de tracción pa¬ 
ra el cobre . 

Sección del cable de guardia ... 
Esfuerzo màximo admisible para 

el cable de guardia. 

Luces de los tramos . 


150 mm 2 
23 mm. 

7 mts. 

16 kg/mm 2 
50 mm 2 

21 kg mm 2 
300 mts. 


150 mm 2 
23 mm. 

10 y 15 mts. 

12 kg/mm 2 
50 mm 2 

16 kg/mm 2 
100 y 200 mts. 


Articulo 756. — SUPRIMIDO. 
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